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a) 	 	Recharge only with the charger specified by the 
manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used 
with another battery pack.

b) 	 	Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.

c) 		 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire.

d) 	 	Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid 
ejected from the battery may cause irritation or 
burns.

6.	 	Service
a) 		 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

ADDITIONAL SAFETY 
WARNINGS
1.	 Keep all parts of the body away from the cutter 

blade. Do not remove cut material or hold material 
to be cut when blades are moving. Make sure the 
switch is off when clearing jammed material. A 
moment of inattention while operating the hedge 
trimmer may result in serious personal injury.

2.	 Carry the hedge trimmer by the handle with the 
cutter blade stopped. When transporting or storing 
the hedge trimmer always fit the cutting device 
cover. Proper handling of the hedge trimmer will 
reduce possible personal injury from the cutter 
blades.

3.	 Hold the power tool by insulated gripping surfaces 
only, because the cutter blade may contact hidden 
wiring. Cutter blades contacting a “ ive” wire may 
make exposed metal parts of the power tool “ ive” 
and could give the operator an electric shock.

IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE 
USE KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE
Safe operating practices
1. 	 Training
	 Become familiar with the owner’s manual before 	
	 attempting to operate the equipment.

2. 	 Preparation

a) 	 THIS HEDGE TRIMMER CAN CAUSE SERIOUS 
INJURIES. Read the instructions carefully for the 
correct handling, preparation, maintenance, starting 
and stopping of the hedge trimmer. Become fami iar 
with all controls and the proper use of the hedge 
trimmer.

b) 	 Never allow children to use the hedge trimmer.
c) 	 Beware of overhead power lines.
d) 	 Avoid operating while people, especially children, are 

nearby.
e) 	 Dress properly! Do not wear loose clothing or 

jewellery, which can be caught in moving parts. 
Use of sturdy gloves, non-skid footwear and safety 
glasses is recommended.

f) 	 If the cutting mechanism strikes any foreign object or 
the hedge trimmer starts making any unusual noise 
or vibration, shut off the power source and allow the 
hedge trimmer to stop. Take the following steps:

	 inspect for damage;
	 check for, and tighten, any loose parts;
	 have any damaged parts replaced or repaired 	
	 with parts having equivalent specifications.

3. 	 Operation
a) 	 Remove battery pack before
	 cleaning or when clearing a blockage;
	 checking, carrying out maintenance or working on the 

hedge trimmer;
	 adjusting the working position of the cutting device;
	 leaving the hedge trimmer unattended;
b) 	 Ensure that the hedge trimmer is correctly located 

in a designated working position before starting the 
motor.

c)	  While operating the hedge trimmer, always ensure 
that the operating position is safe and secure, 
especially when using steps or a ladder.

d) 	 Do not operate the hedge trimmer with a damaged or 
excessively worn cutting device.

e) 	 Always ensure that all handles and guards are fitted 
when using the hedge trimmer. Never attempt to use 
an incomplete hedge trimmer or one fitted with an 
unauthorized modification.

f) 	 Always use two hands to operate a hedge trimmer 
fitted with two handles.

g) 	 Always be aware of your surroundings and stay alert 
for possible hazards of which you may not be aware 
due to the noise of the hedge trimmer.

4. 	 Maintenance and storage
a) 	 When the hedge trimmer is stopped for servicing, 

inspection or storage, remove battery pack form the 
machine and make sure all moving parts have come 
to a stop. Allow the hedge trimmer to cool before 
making any inspections, adjustments, etc.

b)	 Always allow the hedge trimmer to cool down before 
storing.

c) 	 When transporting or storing the hedge trimmer, 
always fit the cutting device transport guard.
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DECLARATION OF 
CONFORMITY
We, 
Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

Declare that the product
Description  20V Cordless Pole Hedge Trimmer
Type   WG252E WG252E.9 (250-299 - designation of 
machinery, representative of cordless hedge trimmer)
Function      Trimming hedges and brushes

Comp ies with the following Directives:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC amended by 2005/88/EC

2000/14/EC amended by 2005/88/EC: 
- Conformity Assessment Procedure as per  Annex V
- Measured Sound Power Level	 89.2 dB (A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level 92 dB (A)

Standards conform to,
EN 60745-1
EN ISO 10517
EN ISO 3744
EN 55014-1
EN 55014-2

The person authorized to compile the technical file,
Name: Marcel Filz
Address Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2020/05/28
Allen Ding
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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suunnitellusta käyttötarkoituksesta poikkeava käyttö 
voi aiheuttaa vaaral isen tilanteen.

5) 	 AKKUTYÖKALUN KÄYTTÖ JA HOITO
a) 	 Lataa vain valmistajan määrittelemällä laturilla. 

Tietylle akkupakkaukselle sopiva laturi voi aiheuttaa 
tu ipalon vaaran käytettäessä toisen akkupakkauksen 
kanssa.

b) 	 Käytä sähkötyökaluja vain määriteltyjen 
akkupakkausten kanssa. Muiden akkupakkausten 
käyttö voi aiheuttaa loukkaantumisen ja tu ipalon 
vaaran.

c) 	 Kun akkupakkaus ei ole käytössä, pidä se erossa 
metalliesineistä kuten paperiliittimistä, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienistä 
metalliesineistä jotka mahtuvat akun napojen 
väliin. Akun napojen oikosu keminen voi aiheuttaa 
palovammoja tai tulipalon.

d) 	 Väärinkäytettynä akusta voi roiskua nestettä; 
vältä koskettamasta sitä. Jos kosketus tapahtuu 
vahingossa, huuhtele vedellä. Jos nestettä 
menee silmiin, hakeudu lisäksi lääkärinhoitoon. 
Akkunesteen roiskeet voivat aiheuttaa ärsytystä tai 
palovammoja.

6) 	 HUOLTO
a) 	 Huollata kone valtuutetussa huollossa käyttäen 

vain alkuperäisiä varaosia. Tämä varmistaa koneen 
turval isuuden säilymisen.

TÄRKEITÄ 
LISÄTURVAHUOMAUTUKSIA 
PENSASTRIMMERISTÄ
1	 Pidä kaikki ruumiinosat riitävällä etäisyydellä 

leikkausteristä. Älä poista leikattua materiaalia 
koneesta tai pidä leikattavasta materiaalista kiinni, 
kun terät liikkuvat. Varmista, että kytkin on pois 
päältä, kun puhdistat tukkeutunutta materiaalia 
koneesta. Hetkel inen huomion herpaantuminen 
pensasleikkuria käytettäessä saattaa johtaa 
vakavaan loukkaantumiseen.

2.	 Kanna pensasleikkuria kahvasta kiinni pitäen 
ja leikkausterä pysäytettynä. Kun kuljetat 
pensasleikkuria tai viet sen varastoon, aseta 
leikkauslaitteen suoja aina paikoilleen. 
Pensasleikkurin oikea käsittely pienentää 
leikkausterien aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.

3.	 Pitele konetta eristetyistä kädensijoista/
tartuntapinnoista, kun teet töitä, joissa terä 
saattaa osua rakenteissa oleviin sähköjohtoihin tai 
koneen liitäntäjohtoon. Osuminen jännitteelliseen 
johtimeen tekee myös koneen paljaista metalliosista 
jännitteel isiä, ja käyttäjä saa niistä sähköiskun. 

TÄRKEÄ
LUE HUOLELLISESTI ENNEN 

KÄYTTÖÄ
PITÄÄ TULEVAISEN VIITTEEN 
JÄLKEEN
Turvallisuuskäytäntö
1.	 Koulutus
	 Tutustu käyttöohjeeseen, ennen kuin yrität käyttää 

laitetta.
2.	 Valmis
a)	 TÄMÄ HEDGE TRIMMER VOI AIHEUTTAA VAKAVIA 

VAMMOJA. Lue ohjeet huolellisesti käsitellä, 
valmistella, ylläpitää, käynnistää ja lopettaa 
pensasleikkuri. Tunne kaikkien hallintalaitteiden ja 
pensasleikkureiden oikea käyttö.

b)	 Älä koskaan anna lasten käyttää pensasleikkuria.
c)	 Varo ilmajohtoja.
d)	 Vältä työskentelyä lähellä olevien alueiden, etenkin 

lasten, lähellä.
e)	 Pukeutunut oikein! Älä käytä irral isia vaatteita tai 

koruja, koska ne saattavat puristaa liikkuvia osia. 
Tukevat hanskat, iukumattomat kengät ja suojalasit 
ovat suositeltavia.

f)	 Jos leikkuumekanismi kohtaa vieraita esineitä tai jos 
pensasleikkuri alkaa antaa epänormaa ia ääntä tai 
tärinää, katkaise virta ja lopeta pensasleikkuri. Suorita 
seuraavat vaiheet:

	 tarkista vauriot;
	 tarkasta ja kiristä kaikki löysät osat;
	 korvaa tai korjaa vaurioituneet osat saman eritelmän 

osilla.
3.	 Käyttö
a)	 Ennen akun poistamista
	 puhdista tai poista tukkeumat;
	 tarkasta, suorita huoltotöitä tai työskentele 

pensasleikkurilla;
	 leikkuulaitteen työasennon säätäminen;
	 tee pensasleikkaus vartioimatta;
b)	 Varmista ennen moottorin käynnistämistä, että 

pensasleikkuri on asetettu oikein määritettyyn 
työasentoon.

c)	 Kun käytät pensasleikkuria, on tärkeää varmistaa, 
että käyttöasento on turval inen ja varma, etenkin kun 
käytetään tikkaita tai tikkaita.

d)	 Älä koskaan käytä pensasleikkuria, jos leikkuulaite on 
vaurioitunut tai kulunut.

e)	 Kun käytät pensasleikkuria, varmista, että kaikki 
kahvat ja suojukset on asennettu. Älä koskaan 
yritä käyttää epätäydellistä pensasleikkuria tai 
luvattomasti muokattua pensasleikkuria.

f)	 Käytä pensasleikkuria aina kahdella kahvalla 
molemmin käsin.

g)	 Kiinnitä aina huomiota ympäröivään ympäristöön 
ja ole tietoinen mahdol isista vaaroista, joita 
pensasleikkurin kohina ei välttämättä toteudu.

4.	 Huolto ja varastointi
a)	 Kun pensasleikkuri lopettaa korjaamisen, 

tarkastuksen tai varastoinnin, poista akku koneesta ja 
varmista, että kaikki liikkuvat osat ovat pysähtyneet. 
Anna pensasleikkurin jäähtyä ennen tarkastusten, 
säätöjen ja muiden toimien suorittamista.

b)	 Varmista, että pensasleikkuri jäähtyy ennen 
varastointia.
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g)		 Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation. 

5.	 	Battery tool use and care
a) 		Recharge only with the charger specified 

by the manufacturer. A charger that is suitable 
for one type of battery pack may create a risk of 
fire when used with another battery pack.

b) 		Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any other 
battery packs may create a risk of injury and fire.

c) 		When battery pack is not in use, keep it 
away from other metal objects, like paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other 
small metal objects, that can make a 
connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may 
cause burns or a fire.

d) 		Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. 
If contact accidentally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, additionally 
seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

6.	 	Service
a) 		Have your power tool serviced by a 

qualified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that the 
safety of the power tool is maintained.

ADDITIONAL SAFETY 
WARNINGS
1.	 Keep all parts of the body away from the 

cutter blade. Do not remove cut material 
or hold material to be cut when blades are 
moving. Make sure the switch is off when 
clearing jammed material. A moment of 
inattention while operating the hedge trimmer 
may result in serious personal injury.

2.	 Carry the hedge trimmer by the handle 
with the cutter blade stopped. When 
transporting or storing the hedge trimmer 
always fit the cutting device cover. Proper 
handling of the hedge trimmer will reduce 
possible personal injury from the cutter blades.

3.	 Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces only, because the cutter blade 
may contact hidden wiring. Cutter blades 
contacting a “live” wire may make exposed metal 
parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE 
USE KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE
Safe operating practices
1. 	Training
	 Become familiar with the owner’s manual before 	
	 attempting to operate the equipment.
2. 	Preparation
a) 	 THIS HEDGE TRIMMER CAN CAUSE SERIOUS 

INJURIES. Read the instructions carefully for 
the correct handling, preparation, maintenance, 
starting and stopping of the hedge trimmer. 
Become familiar with all controls and the proper 
use of the hedge trimmer.

b) 	Never allow children to use the hedge trimmer.
c) 	 Beware of overhead power lines.
d) 	Avoid operating while people, especially children, 

are nearby.
e) 	 Dress properly! Do not wear loose clothing or 

jewellery, which can be caught in moving parts. 
Use of sturdy gloves, non-skid footwear and 
safety glasses is recommended.

f) 	 If the cutting mechanism strikes any foreign 
object or the hedge trimmer starts making any 
unusual noise or vibration, shut off the power 
source and allow the hedge trimmer to stop. Take 
the following steps:

	 inspect for damage;
	 check for, and tighten, any loose parts;
	 have any damaged parts replaced or repaired 	
	 with parts having equivalent specifications.
3. Operation
a) 	 Remove battery pack before
	 cleaning or when clearing a blockage;
	 checking, carrying out maintenance or working on 

the hedge trimmer;
	 adjusting the working position of the cutting 

device;
	 leaving the hedge trimmer unattended;
b) 	Ensure that the hedge trimmer is correctly located 

in a designated working position before starting 
the motor.

c)	  While operating the hedge trimmer, always 
ensure that the operating position is safe and 
secure, especially when using steps or a ladder.

d) 	Do not operate the hedge trimmer with a 
damaged or excessively worn cutting device.

e) 	 Always ensure that all handles and guards are 
fitted when using the hedge trimmer. Never 
attempt to use an incomplete hedge trimmer or 
one fitted with an unauthorized modification.

f) 	 Always use two hands to operate a hedge 
trimmer fitted with two handles.

g) 	Always be aware of your surroundings and stay 
alert for possible hazards of which you may not 
be aware due to the noise of the hedge trimmer.

4. Maintenance and storage
a) 	 When the hedge trimmer is stopped for servicing, 
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DECLARATION OF 
CONFORMITY
We, 
POSITEC Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany 

Declare that the product
Description  20V Cordless Pole Hedge Trimmer
Type   WG252E WG252E.9 (250-299 - 
designation of machinery, representative of 
cordless hedge trimmer)
Function      Trimming hedges and brushes

Complies with the following Directives:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC amended by 2005/88/EC

2000/14/EC amended by 2005/88/EC: 
- Conformity Assessment Procedure as per  Annex V
- Measured Sound Power Level	 89.2 dB (A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level 92 dB (A)

Standards conform to,
EN 60745-1
EN ISO 10517
EN ISO 3744
EN 55014-1
EN 55014-2

The person authorized to compile the technical file,
Name       Marcel Filz 
Address   Positec Germany GmbH Grüner Weg 
10, 50825 Cologne,Germany 

2019/11/06
Allen Ding
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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4) 	Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges

a) 	Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

b) 	Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c) 	Entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, 
Zubehörteile wechseln oder das Gerät 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

d) 	Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) 	Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) 	Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g) 	Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5) 	Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs

a) 	Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Für 
ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es 
mit anderen Akkus verwendet wird.

b) 	Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der 
Gebrauch von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) 	Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung 
der Kontakte verursachen könnten. Ein 
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 

Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) 	Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit 
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit 
Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in 
die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

6) 	Service
a) 	Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

ZUSÄTZLICHE 
SICHERHEITSHINWEISE 
1.	 Halten Sie alle Körperteile fern von der 

Schneide des Sägeblatts. Wenn sich das 
Sägeblatt bewegt, dürfen Sie bereits 
geschnittene Gegenstände nicht entfernen 
oder zu schneidende Gegenstände 
festhalten. Vergewissern Sie sich, dass 
der Schalter ausgeschaltet ist, wenn Sie 
verkantete Gegenstände freilegen. Ist der 
Heckenschneider in Betrieb, braucht man nur 
einen Augenblick unaufmerksam zu sein, um 
schwere Körperverletzungen zu verursachen.

2.	 Tragen Sie den Heckenschneider am 
Griff bei angehaltenem Sägeblatt. 
Bringen Sie immer die Abdeckung der 
Schneidvorrichtung an, wenn Sie den 
Heckenschneider transportieren oder 
verstauen. Sachgemäßer Umgang mit dem 
Heckenschneider verringert die Wahrscheinlichkeit 
von Körperverletzungen durch das Sägeblatt.

3.	 Halten Sie das Werkzeug nur an den 
isolierten griffigen Oberflächen, wenn 
Sie einen Einsatz durchführen, bei dem 
Schneidwerkzeuge eventuell versteckte 
Kabel berühren könnten. Berührung mit einem 
unter Strom stehenden Kabel kann auch die 
Metallteile des Gerätes unter Strom setzen und 
dem Bedienenden einen Stromschlag versetzen. 

WICHTIG
VOR GEBRAUCH BITTE 
GENAU DURCHLESEN
FÜR SPÄTERE 
BEZUGNAHME 
AUFBEWAHREN



16

20V Akku- Pole-Heckenschere                 D

SICHERE 
ARBEITSVERFAHREN
1. 	Training
	 Machen Sie sich mit der Bedienungsanleitung 

vertraut, bevor Sie das Gerät bedienen.
2. 	Vorbereitung
a) 	 DIESE HECKENSCHERE KANN ERNSTHAFTE 

VERLETZUNGEN VERURSACHEN. Lesen Sie 
die Anweisungen sorgfältig durch, um die 
richtige Handhabung, Vorbereitung, Wartung 
sowie An- und Ausschalten der Heckenschere 
zu gewährleisten. Machen Sie sich mit allen 
Bedienelementen und der ordnungsgemäßen 
Verwendung der Heckenschere vertraut.

b) 	Lassen Sie niemals Kinder die Heckenschere 
benutzen.

c) 	 Achten Sie auf Freileitungen.
d) 	Vermeiden Sie das Bedienen, während sich 

Personen, insbesondere Kinder, in der Nähe 
aufhalten.

e) 	 Geeignete Kleidung tragen! Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck, die sich in den 
beweglichen Teilen verfangen könnten. Die 
Verwendung von robusten Handschuhen, 
rutschfesten Schuhen und Schutzbrillen wird 
empfohlen.

f) 	 Wenn der Schneidmechanismus auf einen 
Fremdkörper trifft oder die Heckenschere 
ungewöhnliche Geräusche oder Vibrationen 
verursacht, schalten Sie die Stromquelle aus und 
lassen Sie die Heckenschere anhalten. Befolgen 
Sie diese Schritte:

	 überprüfen Sie das Gerät auf Schäden;
	 überprüfen Sie auf lose Teile und befestigen Sie 

diese gegebenenfalls;
	 tauschen Sie beschädigte Teile aus oder reparieren 

Sie diese mit Teilen gleichwertiger Spezifikationen.
3. 	Betrieb
a) 	 Entfernen Sie den Akku 
 	 vor dem Reinigen oder Entfernen einer 

Blockierung;
	 vor der Überprüfung, Wartung oder Arbeiten an 

der Heckenschere;
	 vor dem Einstellen der Arbeitsposition des 

Schneidgeräts;
 	 bevor Sie die Heckenschere unbeaufsichtigt 

lassen.
b) 	Stellen Sie sicher, dass sich die Heckenschere 

korrekt in einer bestimmten Arbeitsposition 
befindet, bevor Sie den Motor starten.

c) 	 Achten Sie bei der Bedienung der Heckenschere 
immer darauf, dass die Betriebsposition sicher ist, 
insbesondere bei der Benutzung von Trittstufen 
oder einer Leiter.

d) 	Betreiben Sie die Heckenschere nicht mit einem 
beschädigten oder übermäßig verschlissenen 
Schneidgerät.

e) 	 Achten Sie immer darauf, dass alle Griffe und 
Schutzvorrichtungen angebracht sind, wenn 
Sie die Heckenschere verwenden. Versuchen 
Sie niemals, eine unvollständige Heckenschere 

oder eine Heckenschere mit einer unbefugten 
Modifizierung zu verwenden.

f)	  Verwenden Sie immer zwei Hände, um eine 
Heckenschere mit zwei Griffen zu bedienen.

g) 	Achten Sie immer auf Ihre Umgebung und seien 
Sie wachsam gegenüber möglichen Gefahren, 
die Sie aufgrund des Lärms der Heckenschere 
möglicherweise nicht bemerken.

4. 	Wartung und aufbewahrung
a) 	 Wenn die Heckenschere für Wartung, Inspektion 

oder Lagerung angehalten wird, entfernen Sie 
den Akkupack aus der Maschine und stellen Sie 
sicher, dass alle beweglichen Teile zum Stillstand 
gekommen sind. Lassen Sie die Heckenschere 
abkühlen, bevor Sie Inspektionen, Einstellungen 
usw. vornehmen.

b) 	Lassen Sie die Heckenschere vor der Lagerung 
immer abkühlen.

c) 	 Wenn Sie die Heckenschere transportieren oder 
lagern, montieren Sie immer den Transportschutz 
des Schneidgeräts.

SICHERHEIT HINWEISE FÜR 
AKKUPACK
a)	 Zellen bzw. Akkupack nicht zerlegen, öffnen 

oder zerdrücken. 
b)	 Akkupack nicht kurzschließen. Akkupacks 

nicht wahllos in einer Schachtel oder 
Schublade aufbewahren, wo sie einander 
kurzschließen oder durch andere leitfähige 
Materialien kurzgeschlossen werden 
könnten. Bei Nichtverwendung des Akkupacks ist 
dieses von Metallgegenständen fernzuhalten, wie 
etwa Büroklammern, Münzen, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, wo 
sich die Batterieklemmen berühren könnten. 
Das Kurzschließen der Batterieklemmen kann 
Verbrennungen bzw. einen Brand verursachen.

c)	 Zellen bzw. Akkupacks nicht Hitze oder 
Feuer aussetzen. Lagerung in direktem 
Sonnenlicht vermeiden.

d)	 Akkupack nicht mechanischen Stößen 
aussetzen.

e)	 Im Fall, dass Flüssigkeit aus dem Akku 
austritt, darf diese nicht in Kontakt mit 
der Haut oder den Augen kommen. Sollte 
dies dennoch geschehen, den betroffenen 
Bereich sofort mit viel Wasser spülen und 
einen Arzt aufsuchen. 

f)	 Beim Verschlucken einer Zelle oder 
eines Akkupacks muss sofort ein Arzt 
herangezogen werden. 

g)	 Akkupack sauber und trocken halten.
h)	 Sollten die Klemmen des Akkupacks 

schmutzig werden, diese mit einem 
sauberen, trockenen Tuch abwischen. 

i)	 Akkupackmuss vor Gebrauch aufgeladen 
werden. Immer dieses Anweisungen 
beachten und den korrekten Ladevorgang 
ausführen. 
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KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir, 
POSITEC Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany 

Erklären hiermit, dass unser Produkt
Beschreibung         Schnurlose Teleskop-
Heckenschere
Typ          WG252E WG252E.9 (250-299 - 
Bezeichnung der Maschine, Repräsentant der 
kabellose Heckenschere)
Funktion         Beschneiden von Hecken und 
Sträuchern

Den bestimmungen der folgenden richtlinien 
entspricht:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC

2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC:
- Konformitätsbewertungsverfahren nach   Anhang V
- Gemessene Schallleistung	      89.2 dB (A)
- Garantierte Schallleistung	    92 dB (A)
 
Werte nach,
EN 60745-1
EN ISO 10517
EN ISO 3744
EN 55014-1
EN 55014-2

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person 
Name                 Marcel Filz
Anschrift           Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2019/11/06
Allen Ding
Stellvertretender Chefingenieur, 
Prüfung und Zertifizierung
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 	
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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à celui d’arrêt et vice versa. Tout outil qui ne 
peut pas être commandé par l’interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.

c) 	Débrancher la fiche de la source 
d’alimentation secteur et/ou le bloc de 
batteries de l’outil avant tout réglage, 
changement d’accessoires ou avant de 
ranger l’outil. De telles mesures de sécurité 
préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil.

d) 	Conserver les outils à l’arrêt hors de la 
portée des enfants et ne pas permettre à 
des personnes ne connaissant pas l’outil 
ou les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les 
mains d’utilisateurs novices.

e) 	Observer la maintenance de l’outil. Vérifier 
qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou 
de blocage des parties mobiles, des pièces 
cassées ou toute autre condition pouvant 
affecter le fonctionnement de l’outil. En cas 
de dommages, faire réparer l’outil avant de 
l’utiliser. De nombreux accidents sont dus à des 
outils mal entretenus.

f) 	Garder affûtés et propres les outils 
permettant de couper. Des outils destinés à 
couper correctement entretenus avec des pièces 
coupantes tranchantes sont moins susceptibles 
de rester bloqués et sont plus faciles à contrôler.

g) 	Utiliser l’outil, les accessoires et les lames 
etc., conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail 
et du travail à réaliser. L’utilisation de l’outil 
pour des opérations différentes de celles prévues 
pourrait donner lieu à des situations dangereuses.

5) 	Utilisation des outils fonctionnant sur 
batteries et précautions d’emploi

a) 	Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié 
par le fabricant. Un chargeur qui est adapté à 
un type de bloc de batteries peut entraîner un 
risque d’incendie lorsqu’il est utilisé avec un autre 
type de bloc de batteries.

b) 	N’utiliser les outils qu’avec des blocs 
de batteries spécifiquement désignés. 
L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut 
créer un risque de blessure et de feu.

c) 	Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, 
le maintenir à l’écart de tout autre objet 
métallique, par exemple trombones, pièces 
de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets 
de petite taille qui peuvent donner lieu à 
une connexion d’une borne à une autre. Le 
court-circuitage des bornes d’une batterie entre 
elles peut causer des brûlures ou un feu.

d) 	Dans de mauvaises conditions, du liquide 
peut être éjecté de la batterie; éviter tout 
contact. En cas de contact accidentel, 
nettoyer à l’eau. Si le liquide entre en 
contact avec les yeux, rechercher en 
plus une aide médicale. Le liquide éjecté 
des batteries peut causer des irritations ou des 
brûlures.

6) 	Maintenance et entretien
a) 	Faire entretenir l’outil par un réparateur 

qualifié utilisant uniquement des pièces de 
rechange identiques. Cela assurera le maintien 
de la sécurité de l’outil.

RÈGLES DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRE
1.	 Maintenez toutes les parties du corps 

éloignées de la lame de coupe. N’enlevez 
pas la matière coupée, et en tenez pas la 
matière à couper pendant que les lames 
sont en mouvement. Assurez-vous que 
l’interrupteur est éteint lorsque vous 
enlevez des morceaux de matière coupée. 
Un moment d’inattention lors de l’utilisation 
du taille-haie peut causer de graves blessures 
personnelles.

2.	 Portez le taille-haie par la poignée et avec 
la lame de coupe arrêtée. Lorsque vous 
transportez ou stockez le taille-haie, montez 
toujours le cache du système de coupe.  
Une manipulation appropriée du taille-haie réduit 
le risque de blessure personnelle en raison des 
lames de coupe.

3.	 Tenir l’outil par ses surfaces antidérapantes 
et isolées si l’outil de coupe risque d’entrer 
en contact avec des câbles cachés. L’entrée 
en contact avec un câble sous tension rendra les 
parties en métal de l’outil également sous tension 
et l’utilisateur pourrait recevoir une décharge 
électrique.

IMPORTANT
LISEZ ATTENTIVEMENT 
AVANT UTILISATION
CONSERVEZ POUR 
RÉFÉRENCE FUTURE

Utilisation en sécurité
1. 	Instructions
	 Veuillez vous familiariser avec le mode d’emploi 

avant d’utiliser le produit.
2. 	Preparation
a) 	 CE TAILLE-HAIE PEUT CAUSER DE GRAVES 

BLESSURES. Veuillez lire les instructions avec 
attention pour savoir comment bien manipuler, 
préparer, entretenir, démarrer et arrêter le 
taille-haie. Veuillez vous familiariser avec les 
commandes et la bonne utilisation du taille-haie.

b) 	Ne laissez jamais les enfants utiliser le taille-haie.
c) 	 Faites attention aux lignes électriques aériennes.
d) 	Évitez d’utiliser l’outil lorsque des personnes, en 

particulier des enfants, se trouvent à proximité.
e) 	 Portez les vêtements appropriés ! Ne portez 
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par de vêtements amples ni de bijoux pouvant 
se prendre dans les pièces en mouvement. 
L’utilisation de gants robustes, de chaussures 
antiglisse et de lunettes de sécurité est 
recommandée.

f) 	 Si le mécanisme de coupe percute un corps 
étranger ou si le taille-haie commence à faire un 
bruit anormal ou à vibrer anormalement, coupez 
la source d’alimentation et laissez le taille-haie 
s’arrêter. Prenez les mesures suivantes :

	 inspecter la présence de dommages ;
 	 vérifier et serrer les pièces desserrées ;
 	 remplacer ou réparer les pièces endommagées 

par des pièces avec des caractéristiques 
équivalentes.

3. 	Fonctionnement
a) 	 Retirez la batterie avant :
 	 de nettoyer ou d’éliminer une obturation ;
 	 de vérifier, de réaliser l’entretien ou d’intervenir 

sur le taille-haie ;
 	 de régler la position de travail du dispositif de 

coupe ;
 	 de laisser le taille-haie sans surveillance.
b) 	Assurez-vous que le taille-haie est placé dans la 

bonne position de travail avant de démarrer le 
moteur.

c) 	 Pendant le fonctionnement du taille-haie, 
assurez-vous que la position de fonctionnement 
est sécurisée et bien fixée, en particulier si vous 
utilisez un escabeau ou une échelle.

d) 	N’utilisez pas le taille-haie si le dispositif de coupe 
est endommagé ou trop usé.

e) 	 Assurez-vous que toutes les poignées et les 
protecteurs sont fixés lors de l’utilisation du 
taille-haie. N’essayez jamais d’utiliser un taille-
haie incomplet ou un taille-haie fixé sans les 
modifications autorisées.

f) 	 Utilisez toujours le taille-haie avec les deux mains 
fixées sur les deux poignées.

g) 	Faites toujours attention aux alentours et soyez 
attentif aux éventuels risques que vous pourriez 
ne pas détecter du fait du bruit du taille-haie.

4. 	Entretien
a) 	 Lors que le taille-haie est à l’arrêt pour être 

révisé, inspecté ou remisé, retirez la batterie 
de la machine et assurez-vous que toutes les 
pièces mobiles sont à l’arrêt. Laissez le taille-haie 
refroidir avant de réaliser des inspections, des 
réglages, etc.

b) 	Laissez toujours le taille-haie refroidir avant de le 
remiser.

c) 	 Lors du transport ou du remisage du taille-haie, 
fixez toujours le protecteur pour le transport du 
dispositif de coupe.

MISES EN GARDE 
CONCERNANT LA BATTERIE
a)	 La batterie et les piles secondaires ne 

doivent pas être ouvertes, démontées ou 
broyées.

b)	 La batterie ne doit pas être court-circuitée. 
Évitez de mettre la batterie en vrac 
dans une boîte ou dans un tiroir où elles 
risqueraient de se court-circuiter entre elles 
ou au contact d’autres objets métalliques. 
Après usage, évitez tout contact de la batterie 
avec d’autres objets métalliques de petite 
taille (trombones, pièces, clés, clous, vis etc.) 
susceptibles de court-circuiter les pôles.  Un 
court-circuit entre les pôles de la batterie peut être 
à l’origine de brûlures ou d’un incendie.

c)	 La batterie ne doit pas être exposée au 
feu et à la chaleur. Évitez de la ranger à la 
lumière du soleil.

d)	 La batterie et les piles ne doivent pas être 
soumises à des chocs mécaniques.

e)	 En cas de fuite des piles, évitez tout contact 
du liquide avec la peau et les yeux. En 
cas de contact, rincez abondamment la 
surface touchée avec de l’eau et appelez les 
urgences.

f)	 En cas d’ingestion d’une pile ou d’une 
batterie, appelez immédiatement les 
urgences.

g)	 La batterie et les piles doivent rester 
propres et sèches.

h)	 Si la batterie ou les piles se salissent, 
essuyez-les avec un chiffon propre et sec.

i)	 La batterie et les piles doivent être 
chargées avant usage. Utilisez toujours 
le chargeur adéquat, et respectez les 
instructions du fabricant ou le mode 
d’emploi de l’appareil concernant la 
procédure de recharge.

j)	 Évitez de laisser une batterie se charger 
pendant trop longtemps lorsqu’elle n’est 
pas utilisée.

k)	 Après de longues périodes d’inutilisation, 
il peut être nécessaire de charger et 
décharger la batterie et les piles à plusieurs 
reprises avant que celles-ci ne retrouvent 
leur capacité maximale.

l)	 La batterie et les piles fonctionnent 
au mieux de leur capacité dans une 
température ambiante normale, comprise 
entre +15°C et +25°C environ.

m)	Les batteries fonctionnant avec des 
systèmes électrochimiques différents 
doivent être mis au rebut séparément.

n)	 N’utilisez pas d’autre chargeur que celui 
spécifié par WORX. N’utilisez pas d’autre 
chargeur que celui spécifiquement fourni 
avec l’appareil. Un chargeur destiné à un 
type de batterie donné peut être à l’origine d’un 
incendie s’il est utilisé avec une autre batterie.

o)	 N’utilisez en aucun cas une batterie autre 
que celle prévue pour cet appareil.

p)	 La batterie doit être tenue hors de portée 
des enfants.

q)	 Gardez la documentation d’origine du 
produit afin de pouvoir vous y référer 
ultérieurement.

r)	 Enlevez la batterie de l’appareil lorsque 
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DECLARATION DE 
CONFORMITE
Nous,
POSITEC Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany 

Déclarons ce produit
Description       Taille-haie sans fil sur perche 
Modèle              WG252E WG252E.9 (250-299 
- désignations des pièces, illustration de la 
Taille-haie sans fil)
Fonction           Émondage des haies et des 
buissons

Est conforme aux directives suivantes
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC amendée par 2005/88/EC

2000/14/EC amendée par 2005/88/EC:
- Procédure d’évaluation de la conformité 
conformément à	  Annex V
- Niveau de pression acoustique	  89.2 dB (A)
- Niveau d’intensité acoustique	  92 dB (A)

Et conforme aux normes,
EN 60745-1
EN ISO 10517
EN ISO 3744
EN 55014-1
EN 55014-2

La personne autorisée à compiler le dossier 
technique,
Nom         Marcel Filz
Adresse            Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2019/11/06
Allen Ding
Ingénieur en chef adjoint, Essais & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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potrà lavorare meglio e con maggior sicurezza 
nell’ambito della gamma di potenza indicata.

b) 	Non utilizzare utensili elettrici con 
interruttori difettosi. Un utensile elettrico che 
non si può più accendere o spegnere è pericoloso 
e dovrà essere riparato.

c) 	Scollegare la spina dalla sorgente di 
alimentazione e/o la batteria dall’utensile 
prima di effettuare regolazione, cambiare 
accessori, o riporre gli utensili a motore. 
Tale precauzione eviterà che l’apparecchio possa 
essere messo in funzione inavvertitamente.

d) 	Custodire gli utensili elettrici non utilizzati 
al di fuori della portata dei bambini. Non 
fare usare l’apparecchio a persone che non 
sono abituate ad usarlo o che non abbiano 
letto le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici 
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) 	Effettuare accuratamente la manutenzione 
dell’apparecchio. Verificare che le 
parti mobili dello strumento funzionino 
perfettamente e non s’inceppino, che non 
ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto 
tale da limitare la funzione dell’apparecchio 
stesso. Far riparare le parti danneggiate 
prima d’impiegare l’apparecchio. Numerosi 
incidenti vengono causati da utensili elettrici 
la cui manutenzione è stata effettuata poco 
accuratamente.

f) 	Mantenere affilati e puliti gli utensili da 
taglio. Gli utensili da taglio curati con particolare 
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano 
meno frequentemente e sono più facili da 
condurre.

g) 	Utilizzare utensili elettrici, accessori, 
attrezzi,ecc. in conformità con le presenti 
istruzioni e secondo quanto previsto per 
questo tipo specifico di apparecchio. 
Osservare le condizioni di lavoro ed il lavoro 
da eseguirsi durante l’impiego. L’impiego di 
utensili elettrici per usi diversi da quelli consentiti 
potrà dar luogo a situazioni di pericolo.

5)  Maneggio ed impiego accurato di 
accumulatori

a) 	Caricare l’accumulatore solo ed 
esclusivamente nei dispositivi di carica 
consigliati dal produttore. Per un dispositivo 
di carica previsto per un determinato tipo di 
accumulatore, sussiste pericolo di incendio, se 
utilizzato con un accumulatore di tipo diverso.

b) 	Utilizzare negli utensili elettrici solo ed 
esclusivamente gli accumulatori previsti 
allo scopo. L’uso di accumulatori di tipo diverso 
potrà dare insorgenza a lesioni e comportare il 
rischio d’incendi.

c) 	Tenere l’accumulatore non utilizzato lontano 
da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da 
altri oggetti in metallo di piccole dimensioni 
che potrebbero causare un ponte tra i 
contatti. Un eventuale corto circuito tra i contatti 
dell’accumulatore potrà dare origine a bruciature 
o ad incendi.

d) 	In caso di impiego sbagliato, potranno 
insorgere fuoriuscite di liquido 
dall’accumulatore.Evitarne il contatto. In 
caso di contatto casuale, sciacquare con 
acqua. Qualora il liquido dovesse entrare in 
contatto con gli occhi, chiedere immediato 
consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito 
dall’accumulatore potrà causare irritazioni 
cutanee o bruciature.

6) 	Assistenza
a) 	Fare riparare l’apparecchio solo ed 

esclusivamente da personale specializzato e 
solo impiegando pezzi di ricambio originali. 
In tale maniera potrà essere salvaguardata la 
sicurezza dell’apparecchio.

Punti supplementari di 
sicurezza
1.	 Tenere tutte le parti del corpo distanti dalla 

lama di taglio. Non rimuovere il materiale 
tagliato e non tenere il materiale da tagliare 
quando le lame sono in movimento. 
Controllare che l’interruttore sia in 
posizione spento quando si toglie materiale 
inceppato. È sufficiente un momento di 
disattenzione nell’uso del tosasiepi per provocare 
gravi lesioni personali.

2.	 Trasportare il tosasiepi prendendolo 
dall’impugnatura con la lama di taglio 
ferma. Per il trasporto o lo stoccaggio del 
tosasiepi, inserire sempre la protezione 
della lama di taglio.  Se il tosasiepi viene 
maneggiato in modo corretto, si riducono le 
possibilità di lesioni causate dalle lame di taglio.

3.	 Afferrare lo strumento per le apposite 
maniglie quando si eseguono operazioni 
durante le quali l’attrezzo potrebbe entrare 
in contatto con cavi nascosti. Il contatto con 
cavi elettrici in tensione espone l’operatore al 
rischio di scosse elettriche. 

IMPORTANTE
LEGGERE ATTENTAMENTE 
PRIMA DELL’USO
CONSERVARE PER 
RIFERIMENTO FUTURO
Prescrizioni di sicurezza 
1. 	ADDESTRAMENTO
	 Prima di tentare di mettere in 

funzionel’elettroutensile acquisire familiarità con 
il Manuale d’uso.

2. 	OPERAZIONI PRELIMINARI
 a) 	QUESTO TAGLIASIEPI PUÒ PROVOCARE GRAVI 

LESIONI PERSONALI. Leggere attentamente le 
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istruzioni per la manipolazione, preparazione, 
manutenzione e l’avvio e arresto del tagliasiepi. 
Imparare bene tutti i comandi e come usare in 
modo appropriato il tagliasiepi.

b) 	Non permettere mai ai bambini di usare 
l’elettroutensile.

c) 	 Prestare attenzione alle linee elettriche aeree.
d) 	Evitare di usare l’elettroutensile se sono presenti 

altre persone, in modo particolare bambini.
e) 	 Indossare indumenti adeguati. Evitare di 

indossare indumenti ampi o gioielli che 
potrebbero rimanere impigliati nelle parti mobili 
dell’elettroutensile. Si raccomanda di indossare 
guanti robusti, calzature antiscivolo e occhiali di 
sicurezza.

f) 	 Se il meccanismo di taglio dovesse sbattere 
contro corpi estranei oppure se il tagliasiepi 
dovesse iniziare a produrre un rumore o una 
vibrazione insoliti, scollegare immediatamente 
l’alimentazione e attendere che il tagliasiepi si 
arresti, dopodiché seguire i passaggi elencati 
sotto:

 	 ispezionare il tagliasiepi per verificare la presenza 
di possibili danni;

	 controllare se vi siano component allentati;
 	 fare sostituire o riparare gli eventuali component 

danneggiati con altri component aventi specifiche 
equivalenti.

3. 	FUNZIONAMENTO
a) 	 Estrarre il pacco batteria prima di:
 	 effettuare la pulizia o eliminare un’ostruzione sul 

tagliasiepi;
 	 ispezionare, sottoporre a manutenzione o lavorare 

sul tagliasiepi;
 	 regolare la posizione di lavoro del meccanismo di 

taglio;
 	 lasciare incustodito il tagliasiepi.
b) 	Assicurarsi che il tagliasiepi sia sistemato nella 

corretta posizione di lavoro prevista prima di 
avviare il motore.

c) 	 Durante l’uso del tagliasiepi assicurarsi sempre 
che l’utilizzatore si trovi in una posizione sicura, in 
modo particolare quando sale su una scala.

d) 	Non utilizzare il tagliasiepi se il meccanismo di 
taglio è danneggiato o eccessivamente usurato.

e) 	 Controllare sempre che tutte le impugnature 
e le protezioni siano montate quando si usa il 
tagliasiepi. Non tentare mai di usare un tagliasiepi 
incompleto o che sia stato sottoposto a modifiche 
non autorizzate.

f) 	 Tenere sempre con entrambe le mani un 
tagliasiepi dotato di due impugnature.

g) 	Essere sempre consapevoli dell’ambiente 
circostante e rimanere concentrati per evitare 
possibili pericoli di cui ci si potrebbe non rendere 
conto per via del rumore emesso dal tagliasiepi.

4. 	MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE
a) 	 Quando il tagliasiepi viene arrestato per effettuare 

interventi di assistenza o ispezione o per riporlo, 
estrarre il pacco batteria dall’elettroutensile e 
assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano 
fermate comp letamente. Prima di effettuare 
qualsiasi ispezione, regolazione, ecc. attendere 

che il tagliasiepi si raffreddi.
b) 	Prima di riporre il tagliasiepi attendere che si 

raffreddi.
c) 	 Quando si trasporta o si ripone il tagliasiepi 

inserire sempre il coprilama da trasporto.

ISTRUZIONI PER LA 
SICUREZZA DEL PACCO 
BATTERIA
a)	 Non smontare, aprire o strappare le cellule 

secondarie o il pacco batteria.
b)	 Non cortocircuitare un pacco batteria. 

Non conservare un pacco batteria 
disordinatamente in una scatola o un 
cassetto in cui potrebbero cortocircuitarsi 
tra essi o essere cortocircuitati da altri 
oggetti metallici. Quando il pacco batteria non 
è in uso, tenerlo lontano da altri oggetti metallici 
come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti e altri 
piccoli oggetti metallici, potrebbe avverarsi un 
collegamento tra i due terminali. Collegare i 
terminali della batteria potrebbe causare incendi 
o ustioni.

c)	 Non esporre il pacco batteria a calore o 
fuoco. Evitare di conservarli alla luce diretta 
del sole.

d)	 Non sottoporre il pacco batteria a scosse 
meccaniche. 

e)	 In caso di perdite da una cellula, evitare 
che il liquido entri in contatto con la pelle 
o gli occhi. In caso di contatto, lavare 
l’area interessata con abbondante acqua e 
consultare un medico. 

f)	 Se si ingerisce una cellula o un pacco 
batteria, consultare immediatamente un 
medico. 

g)	 Tenere le cellule e il pacco batteria puliti e 
asciutti.

h)	 Pulire i terminali delle cellule e del pacco 
batteria con un panno pulito e asciutto nel 
caso in cui si sporchino.

i)	 Il pacco batteria deve essere caricato prima 
dell’uso. Utilizzare sempre il caricatore 
corretto e consultare le istruzioni. 

j)	 Non lasciare un pacco batteria in carica se 
non in uso.

k)	 Dopo lunghi periodi di conservazione, 
potrebbe essere necessario caricare e 
scaricare le cellule o il pacco batteria 
diverse volte per ottenere le massime 
prestazioni. 

l)	 Il pacco batteria offre prestazioni ottimali 
se utilizzate ad una temperatura ambiente 
normale (20°C ± 5°C). 

m)	Quando si smaltiscono i pacchi batteria, 
tenere i pacchi batteria con diversi sistemi 
elettrochimici separati gli uni dagli altri.

n)	 Ricaricare solo con il caricatore specificato 
da WORX. Non utilizzare caricatori diversi 
da quelli forniti per l’uso specifico con 
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DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ
NOI, 
POSITEC Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany 

Dichiara che l’apparecchio,
Descrizione   Tagliasiepi con asta telescopica 
senza fili
Codice           WG252E WG252E.9 (250-299 - 
designazione del macchinario rappresentativo 
del tagliasiepi)
Funzione       L’utensile è previsto per tagliare e 
tosare siepi e cespugli del Vostro giardino.

È conforme alle seguenti direttive,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC

2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC:
- Procedura di conformità come da        Annex V
- Potenza acustica pesata             89.2 dB(A)  
- Massima potenza di rumore garantita        92 dB(A) 

conforme a,
EN 60745-1
EN ISO 10517
EN ISO 3744
EN 55014-1
EN 55014-2

Il responsabile autorizzato alla compilazione 
della documentazione tecnica,
Nome           Marcel Filz
Indirizzo       Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2019/11/06
Allen Ding
Vice capo ingegnere, testing e certificazione
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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controlada con el interruptor es peligrosa y debe 
ser reparada.  

c) 	Desconecte el enchufe de la toma eléctrica 
y/o la batería de la herramienta antes 
de realizar cualquier ajuste, cambiar un 
accesorio o guardar la herramienta. Tales 
medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de arranque accidental de la herramienta.

d) 	Mantener las herramientas eléctricas que 
no usa fuera del alcance de los niños y no 
permita que personas no familiarizadas con 
la herramienta o con estas instrucciones 
maneje la herramienta eléctrica. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de usuarios inexpertos.

e) 	Revisar las herramientas eléctricas. 
Comprobar si hay desalineamiento o 
atascamiento de piezas móviles, rotura de 
piezas en general y cualquier otra condición 
que pueda afectar la operación normal de la 
herramienta. Si se verifican daños, recurra 
a un service calificado antes de volver a 
usar la herramienta. Las herramientas mal 
mantenidas causan muchos accidentes. 

f) 	Mantener las piezas de corte limpias y 
afiladas. Puesto que son menos probables de 
atascarse y más fáciles de controlar.   

g) 	Utilizar la herramienta eléctrica, accesorios 
y brocas etc., de acuerdo con estas 
instrucciones y de la manera prevista para 
el tipo particular de herramienta eléctrica, 
teniendo en cuenta las condiciones de 
trabajo y el trabajo a ser realizado. El uso de 
la herramienta eléctrica para otras operaciones 
distintas de lo previsto podría dar lugar a una 
situación peligrosa.  

5) 	UTILIZACIÓN Y MANTENIMIENTO DE LA 
BATERÍA

a) 	Recargar solamente con el cargador 
indicado por el fabricante. Un cargador 
adaptado a un tipo de batería podría crear un 
riesgo de incendio si se utiliza con una diferente 
batería. 

b) 	Utilizar las herramientas eléctricas 
solamente con baterías especialmente 
adaptadas. La utilización de cualquier otra 
batería podría causar un riesgo de incendio o 
herida. 

c) 	Cuando la batería no está en uso,  tenerla 
lejos de los objetos metálicos como los 
trombones, las piezas de moneda, las llaves, 
los clavos, los tornillos, o cualquier otro 
pequeño objeto metálico susceptibles de 
establecer una conexión de un terminal a 
otra. El cortocircuito de un terminal a otra puede 
causar quemaduras o  un incendio. 

d) 	Hay una fuga de líquido de la batería. Evitar 
todo contacto. Si entre accidentalmente en 
contacto con este líquido, lavar con agua 
limpia. En caso de contacto con los ojos, 
consultar a un médico. El líquido presente 
en las baterías puede causar irritaciones o 

quemaduras. 

6) 	reparaciÓn
a)	 Permitir que el mantenimiento de su 

herramienta eléctrica sea efectuado por una 
persona calificada usando solamente piezas 
de recambio idénticas. Esto es primordial para 
mantener la seguridad de la herramienta eléctrica.

LAS NORMAS DE 
SEGURIDAD ADICIONALES
1.	 Conserve todas las partes del cuerpo 

alejadas de la cuchilla de corte. No retire 
el material cortado ni sostenga el material 
a cortar con las cuchillas en movimiento. 
Asegúrese de apagar la herramienta antes 
de extraer material atascado. Un momento 
de desatención durante el uso de la recortadora 
podría resultar en una lesión personal seria.

2.	 Transporte la recortadora por el mango 
con la cuchilla de corte detenida. Mientras 
transporta o conserva la recortadora, 
mantenga instalada siempre la cubierta 
del dispositivo. Un manejo adecuado de la 
recortadora permitirá reducir las posibles lesiones 
personales relacionadas con las cuchillas de 
corte.

3.	 Sostenga la herramienta por las 
empuñaduras aislantes cuando realice una 
operación donde la herramienta de corte 
puede entrar en contacto con cableado 
oculto. El contacto con un cable con corriente  
también hará que las partes expuestas del 
metal de la herramienta puedan transmitirle una 
descarga eléctrica.

IMPORTANTE
LEER DETENIDAMENTE 
ANTES DE UTILIZAR LA 
HERRAMIENTA
CONSERVAR PARA 
REFERENCIA FUTURA
Prácticas de seguridad operative
1. 	Familiarización
	 Antes de empezar a utilizar la herramienta, 

familiarícese con el manual de instrucciones.
2. 	Preparación
a) 	 ESTE CORTASETOS PUEDE CAUSAR LESIONES 

GRAVES. Lea detenidamente las instrucciones 
sobre cómo manejar, preparar, mantener, poner 
en marcha y detener el cortasetos de forma 
correcta. Familiarícese con todos los controles y 
con el uso adecuado del cortasetos.

b) 	No permita que los niños utilicen el cortasetos 
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bajo ningún concepto.
c) 	 Tenga cuidado con las líneas eléctricas aéreas.
d) 	Evite usar la herramienta cerca de otras personas, 

especialmente niños.
e) 	 Utilice vestimenta adecuada. No utilice ropa 

holgada ni complementos de vestir, ya que 
podrían engancharse en las piezas móviles. Se 
recomienda el uso de guantes resistentes, calzado 
antideslizante y gafas de seguridad.

f) 	 Si el mecanismo de corte entra en contacto 
con un cuerpo extraño o si el cortasetos 
empieza a hacer ruidos o vibraciones inusuales, 
desconéctelo de la fuente de alimentación 
y espere hasta que se haya detenido. A 
continuación realice lo siguiente:

 	 Inspeccione si se han producido daños.
 	 Compruebe si hay alguna pieza suelta y apriétela.
 	 Solicite la reparación de las piezas dañadas 

o su sustitución por otras con las mismas 
especificaciones o equivalentes.

3. 	Funcionamiento
a) 	 Extraiga la batería siempre antes de:
 	 Limpiar la herramienta o deshacer un bloqueo.
 	 Revisar, efectuar el mantenimiento o llevar a cabo 

cualquier otro trabajo en el cortasetos.
 	 Ajustar la posición de trabajo del mecanismo de 

corte.
 	 Dejar el cortasetos sin vigilancia.
b) 	Antes de arrancar el motor, compruebe que el 

cortasetos esté colocado correctamente en una 
posición de trabajo adecuada.

c) 	 Cuando utilice el cortasetos, asegúrese siempre 
de trabajar en una posición firme y segura, 
especialmente cuando trabaje desde una 
plataforma o escalera.

d) 	No utilice el cortasetos si el mecanismo de corte 
está dañado o desgastado en exceso.

e) 	 Compruebe siempre que estén instaladas todas 
las empuñaduras, asideros y protecciones antes 
de empezar a usar el cortasetos. No intente 
utilizar el cortasetos bajo ningún concepto si 
falta alguna pieza o si está equipado con una 
modificación no autorizada.

f) 	 Utilice siempre las dos manos para manejar un 
cortasetos equipado con dos empuñaduras.

g) 	Manténgase siempre alerta de todo lo que le 
rodea y de los posibles peligros que podrían 
pasar desapercibidos debido al ruido que hace el 
cortasetos.

4. 	Mantenimiento y almacenamiento
a) 	 Cuando detenga el cortasetos para realizar 

tareas de mantenimiento o inspección, o para 
guardarlo, extraiga la batería y compruebe que 
todas las piezas móviles estén totalmente quietas. 
Deje enfriar el cortasetos antes de llevar a cabo 
cualquier tarea de inspección, ajuste, etc.

b) 	Deje enfriar el cortasetos antes de guardarlo.
c) 	 Antes de transportar o guardar el cortasetos, 

instale siempre la protección de transporte para el 
mecanismo de corte.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD PARA LA 
BATERÍA
a)	 No desmonte, abra o destruya las pilas o las 

baterías recargables.
b)	 No provoque un cortocircuito en la 

batería. No almacene las baterías de forma 
descuidada en una caja o cajón donde 
podría provocar un cortocircuito entre ellas 
o mediante otros objetos metálicos. Cuando 
la batería no esté siendo utilizada, manténgala 
alejada de objetos metálicos, como clips de papel, 
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos 
metálicos pequeños, que pueden posibilitar 
la conexión de un borne con otro. Al provocar 
un cortocircuito con los bornes de la batería se 
pueden sufrir quemaduras o generar un incendio.

c)	 No exponga las baterías al calor o al fuego. 
No las guarde expuestas directamente al 
sol.

d)	 No exponga las baterías a impactos 
mecánicos.

e)	 En caso de que la batería tenga fugas de 
líquido, no permita que el líquido entre 
en contacto con la piel o los ojos. Si se 
produce el contacto, lave la zona afectada 
con grandes cantidades de agua y acuda a 
un médico.

f)	 Acuda a un médico inmediatamente si se ha 
ingerido una pila o una batería.

g)	 Mantenga las baterías limpias y secas.
h)	 Limpie los bornes de la batería con un paño 

limpio si se ensucian.
i)	 Cargue la batería antes de utilizarla. 

Consulte siempre estas instrucciones 
y aplique el procedimiento de carga 
adecuado.

j)	 No deje la batería cargándose durante 
prolongados períodos de tiempo cuando no 
se utilice.

k)	 Después de prolongados períodos de 
almacenamiento, puede que sea necesario 
cargar y descargar la batería varias veces 
para obtener el máximo rendimiento.

l)	 Las baterías recargables proporcionan 
mejor rendimiento cuando se utilizan a 
temperatura ambiente normal (20 ºC ± 5 ºC).

m)	Al eliminar las baterías, mantenga las 
baterías de distinto sistema electroquímico 
separadas unas de otras.

n)	 Recargue solo con el cargador indicado por 
WORX. No utilice ningún otro cargador que 
no sea el específicamente proporcionado 
para el uso con este equipo. El cargador 
adecuado para un tipo de baterías puede 
provocar un incendio si se utiliza con otro tipo de 
baterías.

o)	 No utilice ninguna batería distinta a la 
diseñada para utilizarse con el aparato.

p)	 Mantenga la batería fuera del alcance de los 
niños.
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DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD
Los que reciben,
POSITEC Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany 

Declaran que el producto
Descripcón  Cortasetos telescópico inalámbrico
Modelo        WG252E WG252E.9 (250-299 - 
denominaciones de maquinaria, representantes 
de Cortasetos a batería)
Función       Cortar setos y maleza

Cumple con las siguientes Directivas,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/ECmodificada por 2005/88/EC

2000/14/EC modificada por 2005/88/EC:
- Procedimiento de evaluación de la conformidad de 
acuerdo con         Annex V
- Nivel de presión acústica	             89.2 dB(A)  
- Nivel de intensidad acústica                  92 dB(A) 

Normativas conformes a,
EN 60745-1
EN ISO 10517
EN ISO 3744
EN 55014-1
EN 55014-2

La persona autorizada para componer el 
archivo técnico,
Firma        Marcel Filz 
Dirección  Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany 

2019/11/06
Allen Ding
Ingeniero Jefe Adjunto. Pruebas y Certificación.
Positec Technology (China) Co., Ltd	
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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geschikt is. Het gebruik van geschikt 
gereedschap levert beter werk af en werkt veiliger 
als het gebruikt wordt op de snelheid waar het 
voor ontworpen is.

b) 	Gebruik het gereedschap niet wanneer 
de aan/uitschakelaar niet functioneert. 
Gereedschap dat niet kan worden bediend met 
behulp van de schakelaar is gevaarlijk en dient te 
worden gerepareerd.

c) 	Neem de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de batterij voordat u 
instellingen veranderd, toebehoren vervangt 
of de machine opbergt. Deze preventieve 
veiligheidsmaatregelen verminderen de kans op 
het ongewild inschakelen van het gereedschap.

d) 	Berg gereedschap dat niet gebruikt 
wordt buiten het bereik van kinderen 
op en laat personen die niet bekend 
zijn met het gereedschap of met deze 
veiligheidsinstructies het gereedschap niet 
bedienen. Elektrisch gereedschap kan in de 
handen van ongetrainde gebruikers gevaarlijk 
zijn.

e) 	Onderhoud elektrisch gereedschap op 
de juiste wijze. Controleer of bewegende 
onderdelen nog goed uitgelijnd staan, of ze 
niet ergens vastzitten en controleer op elke 
andere omstandigheid die ervoor kan zorgen 
dat het gereedschap niet goed functioneert. 
Wanneer het gereedschap beschadigd 
is, dient u het te repareren voordat u het 
in gebruik neemt. Veel ongelukken worden 
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch 
gereedschap.

f) 	Houd snijdend gereedschap schoon 
en scherp. Goed onderhouden snijdend 
gereedschap met scherpe zaagbladen/messen 
zal minder snel vastlopen en is makkelijker te 
bedienen.

g) 	Gebruik het gereedschap, de accessoires, 
de bitjes, enz. in overeenstemming met 
deze instructies en op de manier zoals 
bedoeld voor het specifieke type elektrisch 
gereedschap, rekening houdend met de 
werkomstandigheden en het uit te voeren 
werk. Het gereedschap gebruiken voor andere 
doeleinden dan waar deze voor ontworpen is, kan 
gevaarlijke situaties opleveren.

5) 	GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN 
ACCUGEREEDSCHAP

a) 	Laad het accupack alleen op met de door de 
fabrikant aangegeven oplader. Een oplader die 
geschikt is voor het ene type accupack, kan brand 
veroorzaken wanneer die gebruikt wordt voor een 
ander type accupack.

b) 	Gebruik het gereedschap uitsluitend met 
het aangegeven accupack. Door het gebruik 
van andere accupacks ontstaat de kans op letsel 
of brand.

c) 	Wanneer het accupack niet gebruikt wordt, 
dient u het uit de buurt te houden van 
metalen voorwerpen, zoals paperclips, 

munten, sleutels, spijkers, schroeven of 
andere kleine metalen voorwerpen die 
een verbinding kunnen maken tussen 
de contactpunten van de terminal. Het 
kortsluiten van de accuterminals kan zorgen voor 
brandwonden of brand.

d) 	Onder extreme omstandigheden kan 
er vloeistof uit de accu lopen; raak 
deze vloeistof niet aan. Wanneer u toch 
onverhoopt met de vloeistof in aanraking 
komt, dient u dit onmiddellijk af te spoelen 
met water. Wanneer de vloeistof in de ogen 
komt, dient u zo snel mogelijk een arts te 
raadplegen. Vloeistof die afkomstig is uit de accu 
kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

6)	SERVICE
a)	 Laat uw elektrisch gereedschap repareren 

door een bevoegde reparateur die alleen 
originele reserveonderdelen gebruikt. Zo 
bent u er zeker van dat uw gereedschap veilig 
blijft.

AANVULLENDE 
VEILIGHEIDS 
WAARSCHUWINGEN
1.	 Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van 

het snijblad. Verwijder het materiaal niet 
en houd het niet vast terwijl het snijblad in 
beweging is. Zorg ervoor dat de schakelaar 
uit staat als u vastgelopen materiaal 
verwijdert. Een ogenblik van onoplettendheid 
bij het gebruik van de heggenschaar kan ernstig 
persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

2.	 Draag de heggenschaar aan het handvat 
met een stilstaand snijblad. Vervoert u de 
heggenschaar of slaat u hem op, gebruik 
dan altijd de beschermkap van het snijblad. 
Door de heggenschaar met zorg te behandelen 
vermindert u de kans op letsel door het snijblad.

3.	 Houd het gereedschap vast bij de 
geïsoleerde handvatten als u een actie 
onderneemt waarbij het priemende 
gereedschap in contact kan komen met 
verborgen kabels. Contact met een kabel 
waar spanning op staat zet tevens spanning op 
metalen onderdelen van het apparaat en geeft de 
gebruiker een schok.

BELANGRIJK
LEES DIT VOOR GEBRUIK
BEWAAR DEZE 
INSTRUCTIES VOOR 
LATERE NASLAG
Aanwijzingen voor een veilig gebruik
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1. 	Training
	 Lees de gebruikershandleiding goed door voordat 

u het apparaat probeert te bedienen.
2.  Voorbereiding
a) 	 DEZE HEGGENSCHAAR KAN ERNSTIGE 

VERWONDINGEN VEROORZAKEN. Lees de 
instructies aandachtig door om de heggenschaar 
op de juiste manier te gebruiken, voor te 
bereiden, te onderhouden, te starten en uit 
te schakelen. Maak uzelf vertrouwd met alle 
bedieningsknoppen en het juiste gebruik van de 
heggenschaar.

b) 	Laat de heggenschaar nooit gebruiken door 
kinderen.

c) 	 Let op voor bovengrondse hoogspanningslijnen.
d) 	Gebruik het apparaat niet in de buurt van andere 

mensen, vooral kinderen.
e) 	 Draag gepaste kleding! Draag geen loszittende 

kleding of juwelen die door bewegende 
onderdelen gegrepen kunnen worden. Het is 
aangeraden stevige handschoenen, schoenen met 
antislipzolen en een veiligheidsbril te dragen.

f) 	 Als het snijmechanisme een vreemd voorwerp 
raakt of als de heggenschaar ongewone geluiden 
of trillingen maakt, schakel de stroombron dat uit 
en laat de heggenschaar stilvallen. Onderneem 
daarna de volgende stappen:

	 - Controleer het apparaat op schade.
	 - Controleer op losse onderdelen en maak deze, 

indien van toepassing, terug vast.
	 - Laat beschadigde onderdelen vervangen door 

of herstellen met onderdelen met gelijkwaardige 
specificaties.

3. 	Bediening
a) 	 Verwijder de accu voordat u
	 - het apparaat schoonmaakt of een verstopping 

oplost;
	 - het apparaat controleert of er onderhoud op 

uitvoert;
	 - de werkpositie van het snijsysteem aanpast;
	 - de heggenschaar onbeheerd achterlaat.
b) 	Zorg ervoor dat de heggenschaar juist geplaatst 

is in een aangewezen werkpositie voordat u de 
motor start.

c)	  Zorg er tijdens gebruik steeds voor dat de 
werkpositie veilig is, vooral wanneer u het 
apparaat op een trap of ladder gebruikt.

d) 	Gebruik de heggenschaar niet met een 
beschadigd of versleten snijsysteem.

e)	  Zorg er steeds voor dat alle handvaten en 
afschermingen gemonteerd zijn voordat u 
de heggenschaar gebruikt. Probeer nooit een 
onvolledige heggenschaar of een schaar met 
ongeoorloofde wijzigingen te gebruiken.

f) 	 Gebruik steeds twee handen om een 
heggenschaar met twee handvaten te bedienen.

g) 	Wees u altijd bewust van uw omgeving en blijf 
waakzaam voor mogelijke gevaren waarvan u zich 
mogelijk niet bewust bent door het geluid van de 
heggenschaar.

4. 	Onderhoud en opslag
a) 	 Als u de heggenschaar stillegt voor onderhoud, 

controles of opberging, verwijder dan de accu uit 

het apparaat en zorg ervoor dat alle bewegende 
onderdelen tot stilstand zijn gekomen. Laat 
de heggenschaar afkoelen voordat u hem 
controleert, aanpast, enz.

b) 	Laat de heggenschaar steeds afkoelen voordat u 
hem opbergt.

c) 	 Gebruik steeds de transportbeschermkap wanneer 
u de heggenschaar vervoert of opbergt

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR HET ACCUPACK
a) 	Batterijcellen en accupacks mogen niet 

gedemonteerd, geopend of vernietigd 
worden.

b) 	Sluit accupacks niet kort. Bewaar 
accupacks niet willekeurig in een doos of 
lade waar ze elkaar kunnen kortsluiten of 
door geleidende voorwerpen kortgesloten 
kunnen worden. Houd het accupack op een 
afstand van andere metalen voorwerpen als 
paperclips, muntstukken, sleutels, nagels, 
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen 
die de contacten van de accupack kunnen 
verbinden. Kortgesloten contacten van accupacks 
kunnen brandwonden of brand veroorzaken.

c) 	Stel accupacks niet bloot aan warmte of 
vuur. Vermijd opslag in direct zonlicht.

d) 	Stel accupacks niet bloot aan mechanische 
schokken.

e) 	Als een accu lekt dient men voorzichtig 
te zijn dat de vloeistof niet in contact 
komt met de huid of de ogen. Als dat toch 
gebeurt spoelt men de huid onder stromend 
water en raadpleegt men een arts. 

f) 	Raadpleeg meteen een arts wanneer een 
batterij of accupack is ingeslikt .

g) 	Houd batterijcellen en accupacks schoon en 
droog.

h) 	Veeg de aansluitingen van het accupack 
schoon met een droge doek als ze vuil zijn 
geworden.

i) 	 Accupacks moeten voor gebruik worden 
opgeladen. Lees de gebruiksaanwijzing voor 
de juiste laadinstructies.

j) 	 Laat accupacks niet langdurig opladen als 
ze niet worden gebruikt.

k) 	Na een lange opslagperiode kan het nodig 
zijn het accupack enkele keren op te laden 
en te ontladen voor een optimale prestatie.

l) 	 Accupacks presteren het best bij normale 
kamertemperatuur (20 °C ± 5 °C).

m) Wanneer u accupacks wegwerpt, 
dient u accupacks van verschillende 
elektrochemische systemen van elkaar 
afgezonderd te houden.

n) 	Laad alleen op met een lader met de 
technische gegevens van WORX. Gebruik 
geen andere lader dan de lader die specifiek 
voor dat doel met de apparatuur is 
meegeleverd. Een lader voor één type accupack 
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CONFORMITEITVERKLARING
Wij, 
POSITEC Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany 

Verklaren dat het product
Beschrijving:  Draadloze uitschuifbare 
heggenschaar
Type                WG252E WG252E.9 (250-299 - 
aanduiding van machinerie, kenmerkend van 
Draadloze Heggenschaar)
Functie        Snoeien van heggen en struiken

Overeenkomt met de volgende richtlijnen,  
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/
EU&(EU)2015/863, 2000/14/EC gewijzigd door 
2005/88/EC

2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC:
- Procedure beoordeling conformiteit volgens:  
Annex V
- Niveau gemeten geluidsvermogen 89.2 dB (A)
- Opgegeven, gegarandeerde niveau 
geluidsvermogen	  92 dB (A)
 
De betrokken aangemelde instantie:
EN 60745-1
EN ISO 10517
EN ISO 3744
EN 55014-1
EN 55014-2

De persoon die bevoegd is om het technische 
bestand te compileren, 
Naam   Marcel Filz 
Adres   Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany 

2019/11/06
Allen Ding
Plaatsvervangend Chief Ingenieur, 
Testen en Certificering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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jest do tego przewidziane. Odpowiednim 
narzędziem pracuje się lepiej i bezpieczniej w 
podanym zakresie sprawności.

b) 	Nie należy używać elektronarzędzia, 
którego włącznik/wyłącznik jest 
uszkodzony. Elektronarzędzie, którego nie można 
włączyć lub wyłączyć jest niebezpieczne i musi 
zostać naprawione.

c) 	Należy odłączyć wtykę od źródła zasilania 
i/lub zestawu baterii, przed wykonaniem 
jakichkolwiek regulacji, zmiany 
akcesoriów lub podczas przechowywania 
elektronarzędzi. Ten środek ostrożności 
zapobiega niezamierzonemu włączeniu się 
urządzenia.

d) 	Nie używane elektronarzędzia należy 
przechowywać poza zasięgiem dzieci. Nie 
należy dać narzędzia do użytku osobom, 
które jego nie znają lub nie przeczytały 
tych przepisów. Używane przez niedoświadczone 
osoby elektronarzędzia są niebezpieczne.

e) 	Urządzenie należy pieczołowicie 
pielęgnować. Należy kontrolować, czy 
ruchome części urządzenia funkcjonują 
bez zarzutu i nie są zablokowane, czy 
części nie są pęknięte lub uszkodzone, 
co mogłoby mieć wpływ na prawidłowe 
funkcjonowanie urządzenia. Uszkodzone 
części należy przed użyciem urządzenia 
oddać do naprawy. Wiele wypadków 
spowodowanych jest przez niewłaściwą konserwację 
elektronarzędzi.

f)	 Narzędzia tnące należy utrzymywać ostre 
i czyste. Starannie pielęgnowane narzędzia tnące 
z ostrymi krawędziami tnącymi zablokowują się 
rzadziej i łatwiej się je prowadzi.

g) 	Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia 
itd. należy używać odpowiednio do tych 
przepisów i tak, jak jest to przewidziane 
dla tego specjalnego typu urządzenia. 
Uwzględnić należy przy tym warunki 
pracy i czynność do wykonania. Użycie 
elektronarzędzi do innych niż przewidziane prace 
może doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

5) 	Staranne użytkowanie elektronarzędzi 
napędzanych akumulatorami

a)	 Akumulatory należy ładować tylko w 
ładowarkach, które poleci) producent. Dla 
ładowarki, która nadaje się do ładowania określonych 
akumulatorów istnieje niebezpieczeństwo pożaru, 
gdy użyte zostaną inne akumulatory.

b)	 Do elektronarzędzi należy używać jedynie 
przewidzianych do tego akumulatorów. 
Użycie innych akumulatorów może doprowadzić do 
obrażeń ciała i niebezpieczeństwa pożaru.

c)	 Nie używany akumulator należy trzymać 
z daleka od spinaczy, monet, kluczy, 
gwoździ, śrub lub innych małych 
przedmiotów metalowych, które mogłyby 
spowodować zmostkowanie kontaktów. 
Zwarcie pomiędzy kontaktami akumulatora może 
spowodować oparzenia lub pożar.

d) 	Przy niewłaściwym użyciu możliwe jest 
wydostanie się cieczy z akumulatora. 
Należy unikać kontaktu z nią. Przy 
przypadkowym kontakcie spłukać wodą. 
W przypadku, że ciecz dostała się do 
oczu należy dodatkowo skonsultować 
się z lekarzem. Ciecz akumulatorowa może 
doprowadzić do podrażnienia skóry lub oparzeń,

6) 	Serwis
a) 	Naprawę urządzenia należy zlecić jedynie 

kwalifikowanemu fachowcowi i przy 
użyciu oryginalnych części zamiennych. To 
gwarantuje, że bezpieczeństwo urządzenia zostanie 
zachowane.

OSTRZEŻENIE 
BEZPIECZEŃSTWA
1.	 Nie zbliżać żadnej części ciała do ostrzy. 

Gdy ostrza są ruchu nie należy usuwać 
obciętych kawałakow krzaków ani też ich 
przytrzymywać. Upewnić się, że urządzenie 
jest wyłączone, przed przystąpieniem do 
odblokowywania. Chwila nieuwagi podczas 
używania nożyc do żywopłotu może spowodować 
poważne obrażenia.

2.	 Przenosić nożyce trzymając za uchwyt, 
i z zatrzymanymi ostrzami. Zawsze 
zakładać pokrowiec do transportu lub 
przechowywania. Właściwe obchodzenie 
się z nożycami do żywopłotu zredukuje ryzyko 
pokaleczeniem się ostrzami. 

3.	 Jeśli narzędzie tnące może mieć kontakt 
z ukrytym okablowaniem, podczas 
działania narzędzie należy trzymać za 
izolowane powierzchnie. Kontakt z ‘aktywnym’ 
okablowaniem może także spowodować obnażenie 
metalowych elementów i porażenie operatora 
prądem elektrycznym.

WAŻNE
PRZED UŻYCIEM 
NALEŻY UWAŻNIE 
PRZECZYTAĆ
NALEŻY ZACHOWAĆ 
DO WYKORZYSTANIA W 
PRZYSZŁOŚCI
Zalecenia dotyczące bezpiecznej obsługi
1. 	SZKOLENIE
	 Przed przystąpieniem do korzystania z urządzenia 

należy zapoznać się z jego instrukcją obsługi.
2. 	PRZYGOTOWANIE
a) 	NOŻYCE DO ŻYWOPŁOTU MOGĄ 

SPOWODOWAĆ POWAŻNE OBRAŻENIA. 
Należy uważnie zapoznać się z instrukcją obsługi, 
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przygotowania, konserwacji, uruchamiania i 
wyłączania nożyc do żywopłotu. Zapoznać się ze 
wszys kimi elementami sterującymi i zasadami 
prawidłowego użytkowania nożyc.

b) 	 Nie należy nigdy pozwalać dzieciom korzystać z 
nożyc do żywopłotu.

c) 	 Uważać na napowietrzne linie energetyczne.
d) 	 Unikać obsługi urządzenia w obecności innych osób, 

szczególnie dzieci.
e) 	 Stosować odpowiednią odzież! Nie używać luźnego 

ubrania lub biżuterii, ponieważ mogą one utknąć 
w ruchomych częściach urządzenia. Stosować 
wytrzymałe rękawice, obuwie antypoślizgowe i 
okulary ochronne.

f) 	 Jeżeli mechanizm tnący zetknie się z jakimkolwiek 
przedmiotem obcym lub zacznie wydawać nietypowy 
dźwięk lub wibracje, należy wyłączyć źródło zasilania 
i odczekać na zatrzymanie nożyc do żywopłotu. 
Wykonać następujące kroki:

	 sprawdzić urządzenie pod kątem uszkodzeń;
	 sprawdzić pod kątem luźnych elementów i dokręcić 

je;
	 wymienić lub naprawić wszelkie uszkodzone części 

przy użyciu elementów o odpowiedniej specyfikacji.
3. 	DZIAŁANIE
a) 	 Wyjąć akumulator przed
	 czyszczeniem lub usuwaniem zablokowanych 

przedmiotów;
 	 przystąpieniem do inspekcji, konserwacji lub pracy z 

nożycami;
	 regulacją pozycji roboczej urządzenia tnącego;
	 pozostawieniem nożyc bez opieki;
b) 	 Przed uruchomieniem silnika należy upewnić się, 

że nożyce do żywopłotu znajdują się we właściwej 
pozycji roboczej.

c) 	 Podczas obsługi nożyc do żywopłotu należy zawsze 
zwracać uwagę na to, aby pozycja robocza była 
bezpieczna i pewna, zwłaszcza podczas używania 
stopni lub drabiny.

d)	 Nie używać nożyc z uszkodzonym lub nadmiernie 
zużytym elementem tnącym.

e) 	 Podczas używania nożyc upewnić się, że wszystkie 
uchwyty i osłony zostały zamontowane. Nie 
należy nigdy próbować używać niekompletnych 
nożyc do żywopłotu lub nożyc wyposażonych w 
niezatwierdzone modyfikacje.

f) 	 Nożyce do żywopłotu wyposażone w dwa uchwyty 
należy obsługiwać zawsze obiema rękami.

g) 	 Zawsze zwracać uwagę na otoczenie i zachować 
czujność pod kątem ewentualnych zagrożeń, których 
uży kownik może nie być świadomym z powodu 
hałasu wytwarzanego przez nożyce do żywopłotu.

4. 	KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE 
a) 	 Gdy nożyce do żywopłotu zostaną zatrzymane w 

celu wykonania czynności serwisowych, kontroli 
lub przechowywania, należy wyjąć akumulator z 
urządzenia i upewnić się, że wszystkie ruchome 
części zostały zatrzymane. Przed przystąpieniem 
do kontroli, regulacji, itp. odczekać na schłodzenie 
nożyc.

b) 	 Przed składowaniem nożyc do żywopłotu należy 
zawsze odczekać na ich schłodzenie.

c) 	 Podczas transportu lub składowania nożyc należy 	

zawsze zamontować osłonę transportową elementu 
tnącego.

INSTRUKCJA 
BEZPIECZEŃSTWA 
DOTYCZĄCA MODUŁU 
AKUMULATORA
a)	 Nie demontuj, nie otwieraj lub nie 

niszcz ogniw pomocniczych lub modułu 
akumulatora.

b)	 Nie zwieraj ogniwa lub modułu 
akumulatora. Nie przechowuj ogniw lub 
modułu akumulatora w sposób bezładny 
w pudle lub szufladzie, gdzie mogą się 
wzajemnie zewrzeć lub ulec zwarciu 
przez inne metalowe przedmioty. Nie 
używany akumulator należy trzymać z daleka 
od spinaczy, monet, kluczy, gwoździ, śrub lub 
innych małych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować zmostkowanie kontaktów. 
Zwarcie pomiędzy kontaktami akumulatora może 
spowodować oparzenia lub pożar.

c)	 Nie narażaj ogniw lub modułu 
akumulatora na działanie ciepła lub 
ognia. Unikaj składowania w miejscach 
pod bezpośrednim działaniem światła 
słonecznego.

d)	 Nie narażaj ogniw lub modułu akumulatora 
na uderzenia mechaniczne.

e)	 W razie wycieku z ogniwa, nie dopuść, aby 
płyn zetknął się ze skórą lub dostał się do 
oczu. Jeśli już nastąpił kontakt z płynem, 
przemyj skażoną powierzchnię dużą ilością 
wody i zwróć się o pomoc medyczną.

f)	 Nie używaj ogniwa lub modułu 
akumulatora nie przeznaczonego do pracy 
z danym urządzeniem.

g)	 Utrzymuj ogniwa i moduł akumulatora w 
czystości i w stanie suchym.

h)	 Jeśli zaciski ogniwa lub akumulatora 
zostały zanieczyszczone, oczyść je czystą i 
suchą szmatką.

i)	 Ogniwa pomocnicze i moduł akumulatora 
należy przed użyciem naładować. Zawsze 
używaj właściwej ładowarki i przestrzegaj 
instrukcji ładowania zawartej w instrukcji 
obsługi dostarczonej przez producenta 
urządzenia.

j)	 Nie pozostawiaj modułu akumulatora na 
długie ładowanie, jeśli go nie używasz.

k)	 Po dłuższym okresie składowania może 
być niezbędne kilkukrotne naładowanie 
i rozładowanie ogniw lub modułu 
akumulatora, aby uzyskać optymalną 
wydajność.

l)	 Ogniwa pomocnicze oraz moduł 
akumulatora osiągają największą 
wydajność podczas pracy w normalnej 
temperaturze pokojowej (20 °C ± 5 °C).
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DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI
My,
POSITEC Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany 

deklarujemy, że produkt,
Opis           Bezprzewodowe teleskopowe 
nożyce do żywopłotu
Typ             WG252E WG252E.9 (250-299 
oznaczenie urządzenia, reprezentuje 
Bezprzewodowa przycinarka do żywopłotów)
Funkcja     Przycinanie żywopłotów i krzaków

Jest zgodny z następującymi dyrektywami,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC zmieniona dyrektywą 2005/88/EC

2000/14/EC zmieniona dyrektywą 2005/88/EC:
- Procedura oceny zgodności zgodna z    Aneksem V 
Dyrektywy
- Moc dźwięku	     89.2 dB (A)  
- Deklarowana gwarantowana moc dźwięku   92 dB (A) 

Normy są zgodne z
EN 60745-1
EN ISO 10517
EN ISO 3744
EN 55014-1
EN 55014-2

Osoba upoważniona do kompilacji pliku technicznego, 
Nazwa       Marcel Filz
Adres         Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2019/11/06
Allen Ding
Zastępca głównego inżyniera, 
testowanie i certyfikacja
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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4) 	Az elektromos kéziszerszám használata és 
karbantartása 

a) 	Ne erőltesse az elektromos 
kéziszerszámot. Mindig megfelelő 
elektromos kéziszerszámot használjon. 
Ha a megfelelő elektromos kéziszerszámot 
használja, azzal a rendeltetési területén jobban és 
biztonságosabban elvégezhető a munka.

b) 	Ne használja az elektromos 
kéziszerszámot, ha azt nem lehet 
kikapcsolni. Ha egy elektromos kéziszerszám 
nem szabályozható a kapcsolóval, az veszélyes, és 
javításra szorul.

c) 	Mielőtt a szerszámot beállítaná, tartozékot 
cserélne, illetve tároláskor húzza ki a 
dugót az áramforrásból, és/vagy vegye 
ki az akkumulátort az elektromos 
kéziszerszámból. Ezekkel a megelőző biztonsági 
intézkedésekkel csökken annak a kockázata, hogy a 
kéziszerszám véletlenül bekapcsoljon. 

d) 	Az elektromos kéziszerszámokat 
használaton kívül tartsa a gyermekektől 
távol, és ne hagyja, hogy a szerszámot 
vagy ezeket az utasításokat nem ismerő 
személyek működtessék azt.A tapasztalatlan 
felhasználók kezében az elektromos kéziszerszámok 
veszélyessé válnak.

e) 	Tartsa karban az elektromos 
kéziszerszámokat. Ellenőrizze, 
hogy a mozgó elemek megfelelően 
helyezkednek-e el és nem szorultak-e 
be, az alkatrészek épek, és semmilyen 
más hiba nincs kihatással az elektromos 
kéziszerszám működésére. Ha sérülést 
talál, használat előtt javíttassa meg a 
szerszámot. A nem megfelelően karbantartott 
elektromos kéziszerszámok sok balesetet okoznak.

f) 	A vágószerszámokat tartsa tisztán, és 
figyeljen, hogy élesek maradjanak. A 
megfelelően karbantartott, éles vágószerszámok 
ritkábban akadnak meg, és egyszerűbben 
irányíthatóak.

g) 	Az elektromos kéziszerszámot, a 
kiegészítőket és fejeket használja 
a fenti utasításoknak megfelelően, 
figyelembe véve a munkakörülményeket 
és az elvégzendő munkát.Ha az elektromos 
kéziszerszámot nem rendeltetésszerűen használja, 
az veszélyhelyzetet teremthet. 

5) 	Az akkumulátoros kéziszerszám 
használata és karbantartása

a) 	Csak a gyártó által javasolt töltővel töltse 
fel. Ha egy adott akkumulátorhoz megfelelő töltőt 
másik akkumulátorral használ, az tűzveszélyes lehet.

b) 	Az elektromos kéziszerszámokat csak 
a kijelölt akkumulátorokkal használja. 
Ha más akkumulátorokat használ, az sérülés- és 
tűzveszélyes.

c) 	Az akkumulátorokat használaton 
kívül tartsa a fémtárgyaktól, például 
gemkapcsoktól, pénzérméktől, 
kulcsoktól, szögektől, csavaroktól vagy 

más kis fémtárgyaktól távol, mert ezek 
összekapcsolhatják a pólusokat. Az 
akkumulátor pólusainak rövidzárlata égés- és 
tűzveszélyes.

d) 	Nem megfelelő körülmények között az 
akkumulátorból folyadék szivároghat; 
kerülje az érintkezést ezzel a folyadékkal. 
Véletlen érintkezés esetén mossa le 
vízzel. Ha a folyadék szembe kerül, 
mossa ki vízzel, és forduljon orvoshoz. Az 
akkumulátorból szivárgó folyadék irritációt vagy égési 
sérülést okozhat.

6) 	Szerviz
a) 	Az elektromos kéziszerszámot csak 

képzett szerelő javíthatja megfelelő 
cserealkatrészekkel. Ez biztosítja az elektromos 
kéziszerszám biztonságos működését.

KIEGÉSZÍTŐ BIZTONSÁ-
GI SZABÁLYOK
1.	 Vigyázzon, hogy minden testrészét távol 

tartsa a késtől. Ha a kés mozgásban 
van, ne próbálja meg kivenni a levágott 
anyagot, és ne tartsa meg a vágandó 
anyagot. Ha a beszorult anyagot akarja 
kitisztítani, ellenőrizze, hogy a kapcsoló 
“ki” állásban legyen. Egy pillanatnyi 
figyelmetlenség a sövényvágó működtetése közben 
súlyos sérülésekhez vezethet.

2.	 Hordozáskor a sövényvágót a markolatnál 
fogja, és várja meg, hogy a kés mozgása 
leálljon. A sövényvágó szállításához vagy 
tárolásához mindig tegye fel a vágóél-
védőt. A sövényvágó megfelelő kezelésével 
csökken a vágóél okozta személyi sérülések esélye.

3.	 Ha fennáll a veszély, hogy a vágótartozék 
rejtett vezetékeket érint, az elektromos 
kéziszerszámot tartsa szigetelt 
tapadófelület mellett. Ha a vágótartozék 
feszültség alatt álló vezetéket érint, az elektromos 
kéziszerszám külső fémalkatrészei feszültség 
alá kerülhetnek, aminek hatására a szerszám 
működtetője áramütést szenvedhet.

FONTOS
HASZNÁLAT ELŐTT 
FIGYELMESEN OLVAS-
SA EL ŐRIZZE MEG, 
KÉSŐBB SZÜKSÉGE 
LEHET RÁ
A biztonságos működtetés gyakorlata
1. 	Tájékozódás
	 Ismerkedjen meg a felhasználói útmutatóval, mielőtt 

megkísérelné a készülék üzemeltetését.
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2. 	Előkészítés
a) 	 EZ A SÖVÉNYVÁGÓ SÚLYOS SÉRÜLÉSEKET 

OKOZHAT.
	 Olvassa el figyelmesen a sövényvágó megfelelő 

kezelésével, előkészítésével, karbantartásával, 
indításával és leállításával kapcsolatos utasításokat.

	 Ismerkedjen meg a vezérlőgombokkal és a 
sövényvágó megfelelő használatával.

b) 	 Soha ne engedje meg, hogy a sövényvágót 
gyermekek használják.

c) 	 Figyeljen oda a felső áramvezetékekre.
d) 	 Ne üzemeltesse, ha a közelben emberek, különösen 

ha gyermekek vannak.
e) 	 Viseljen megfelelő öltözéket!
	 Ne viseljen bő ruházatot vagy ékszereket, mivel 

ezeket a mozgó alkatrészek bekaphatják.
	 Javasoljuk, hogy viseljen erős kesztyűt, jól tapadó 

lábbelit és védőszemüveget.
f) 	 Ha a vágómechanizmus idegen tárgyat érint, vagy ha 

a sövényvágó bármilyen szoka lan hangot hallat, eset 
szokatlanul remeg, kapcsolja ki, és várja meg, hogy 
leálljon.

	 Végezze el a köve kező lépéseket:
	 - ellenőrizze, hogy vannak-e sérülések;
	 - ellenőrizze és szorítsa meg a meglazult részeket;
	 - cseréltesse ki vagy javíttassa meg a sérült 

alkatrészeket azonos műszaki jellemzőkkel 
rendelkező alkatrészekkel.

3. 	Működtetés
a) 	 Vegye ki az akkumulátort, mielőtt
	 - megtisztítja a készüléket vagy egy elakadást 

orvosol;
	 - ellenőrzi, karbantartja a sövényvágót, vagy 

valamilyen munkát végez rajta;
	 - beállítja a vágóeszköz munkahelyzetét;
	 - felügyelet nélkül hagyja a sövényvágót.
b) 	 Mielőtt elindítja a motort, ellenőrizze, hogy a 

sövényvágó megfelelően helyezkedjen el a kívánt 
munkahelyzetben.

c)	  A sövényvágó működtetése közben mindig figyeljen 
arra, hogy a munkavégzési helyzet biztonságos 
legyen, különösen ha lépcsőn vagy létrán dolgozik.

d) 	 Ne működtesse a sövényvágót, ha a vágóeszköz 
sérült vagy túlságosan kopott.

e) 	 Mindig ellenőrizze, hogy a sövényvágó használata 
közben minden markolat és védőelem fel legyen 
szerelve.

	 Soha ne használjon hiányos sövényvágót, vagy olyant, 
amelyen illetéktelen módosításokat hajtottak végre.

f) 	 A két markolattal ellátott sövényvágókat mindig két 
kézzel fogja meg.

g) 	 Mindig legyen tisztában a környezetével, és 
figyeljen oda az esetleges veszélyekre, amelyek a 
sövényvágó által keltett zaj miatt esetleg elkerülhetik 
a figyelmét.

4.	 Karbantartás és tárolás
a) 	 Ha a sövényvágót karbantartás, ellenőrzés vagy 

tárolás céljából állítja le, vegye ki az akkumulátort, és 
ellenőrizze, hogy minden mozgó alkatrész leálljon.

	 Minden ellenőrzés, beállítás s b. előtt várja meg, hogy 
a sövényvágó lehűljön.

b) 	 Tárolás előtt mindig várja meg, hogy a sövényvágó 
lehűljön.

c) 	 A sövényvágó szállításához vagy tárolásához mindig 
tegye fel a vágóeszköz védőjét.

AZ AKKUMULÁTORRAL 
KAPCSOLATOS  
BIZTONSÁGI  
FIGYELMEZTETÉSEK
a)	 Az akkumulátort ne szedje szét, ne nyissa 

fel és ne vágja meg. 
b)	 Ne zárja rövidre az akkumulátort. 

Az akkumulátorokat ne tárolja olyan 
dobozban vagy fiókban, ahol rövidre 
zárhatják egymást, vagy valamilyen 
vezető anyag a rövidzárlatukat okozhatj.
Az akkumulátorokat használaton kívül tartsa a 
fémtárgyaktól, például gemkapcsoktól, pénzérméktől, 
kulcsoktól, szögektől, csavaroktól vagy más kis 
fémtárgyaktól távol, mert ezek összekapcsolhatják 
a pólusokat. Az akkumulátor pólusainak rövidzárlata 
égés- és tűzveszélyes.

c)	 Ne tegye ki hőnek vagy tűznek az 
akkumulátort. Ne tárolja közvetlen 
napfényben.

d)	 Az akkumulátort ne tegye ki ütésnek.
e)	 Ha az akkumulátor szivárog, vigyázzon, 

hogy a folyadék ne kerüljön a bőrre vagy 
szembe. Amennyiben a bőrre vagy szembe 
kerül, az érintett területet mossa le bő 
vízzel, és forduljon orvoshoz.

f)	 Az akkumulátor vagy egy cella lenyelése 
esetén azonnal forduljon orvoshoz. 

g)	 Vigyázzon, hogy az akkumulátor tiszta és 
száraz maradjon.

h)	 Ha az akkumulátor pólusaira szennyeződés 
kerül, azt egy tiszta, száraz ruhával törölje 
le.

i)	 Az akkumulátort használat előtt fel kell 
tölteni. A töltést mindig az utasításoknak 
megfelelően, helyes eljárást használva 
végezze.

j)	 Használaton kívül ne hagyja töltőn az 
akkumulátort.

k)	 Hosszan tartó tárolást követően a 
maximális teljesítmény elérése érdekében 
szükséges lehet, hogy az akkumulátort 
többször feltöltse és lemerítse.

l)	 Az akkumulátor szobahőmérsékleten (20 
°C ± 5 °C) használva nyújtja a legjobb 
teljesítményt.

m)	Az akkumulátorok ártalmatlanításakor 
a különböző elektrokémiai rendszereket 
különítse el egymástól.

n)	 Csak a WORX által javasolt töltővel 
töltse fel. Kizárólag a készülékhez való 
használatra mellékelt töltőt használja. Ha 
egy adott akkumulátorhoz megfelelő töltőt másik 
akkumulátorral használ, az tűzveszélyes lehet.  

o)	 Ne használjon a készülékkel való 
használatra tervezettől eltérő 
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puteţi porni sau opri de la întrerupător. 
Orice unealtă electrică ce nu poate fi acţionată de la 
întrerupător este periculoasă şi trebuie reparată.

c) 	Scoateţi ştecherul din sursa de curent şi/
sau scoateţi bateria din unealta electrică 
înainte de a efectua reglaje, de a schimba 
accesoriile sau de a depozita uneltele 
electrice. Astfel de măsuri de siguranţă reduc 
riscul pornirii accidentale a uneltei electrice. 

d)	 Nu lăsaţi uneltele electrice la îndemâna 
copiilor şi nu permiteţi persoanelor ce 
nu ştiu să le manevreze şi nu cunosc 
instrucţiunile să acţioneze aceste unelte. 
Uneltele electrice sunt periculoase în mâinile 
utilizatorilor neinstruiţi.

e) 	Efectuaţi întreţinerea uneltelor electrice. 
Verificaţi posibila aliniere incorectă sau 
posibila blocare a componentelor mobile, 
deteriorarea componentelor sau orice 
alte situaţii care pot afecta funcţionarea 
uneltei electrice. Dacă unealta electrică 
este deteriorată, reparaţi-o înainte de 
utilizare. Multe accidente sunt provocate din cauza 
întreţinerii incorecte a uneltelor.

f)	 Uneltele de tăiere trebuie menţinute 
ascuţite şi curate. Riscul blocării uneltelor de 
tăiere cu margini ascuţite întreţinute corect este mai 
mic şi acestea sunt mai uşor de controlat.

g)	 Folosiţi unealta electrică, accesoriile, 
piesele etc. conform acestor instrucţiuni, 
luând în considerare condiţiile de lucru şi 
operaţia de efectuat. Folosirea uneltei electrice 
pentru operaţii diferite de cele pentru care a fost 
concepută poate duce la accidentare.

5) 	Utilizarea şi întreţinerea uneltelor cu 
acumulatori

a) 	Efectuaţi reîncărcarea numai cu 
încărcătorul specificat de producător. 
Un încărcător adecvat pentru un anumit tip de 
acumulator poate prezenta risc de incendiu dacă este 
utilizat cu alt tip de acumulator.

b) 	Folosiţi maşinile electrice numai cu 
acumulatorii special destinaţi acestora. 
Utilizarea oricăror altor acumulatori poate prezenta 
risc de rănire şi de incendiu.

c) 	Când nu folosiţi acumulatorul, ţineţi-l 
la distanţă de obiecte metalice precum 
agrafe de birou, monede, chei, cuie, 
şuruburi sau alte obiecte metalice mici, 
ce pot constitui o legătură între cele două 
borne. Un scurtcircuit al bornelor acumulatorului 
poate duce la arsuri sau incendiu.

d)	 În condiţii necorespunzătoare de utilizare, 
se poate prelinge lichid din acumulator; 
evitaţi contactul. În caz de producere 
accidentală a contactului, clătiţi bine cu 
apă. Dacă v-a intrat lichid în ochi, consultaţi imediat 
medicul. Lichidul expulzat din acumulator poate 
cauza iritaţii sau arsuri.

6) 	SERVICE
a)	 Service-ul uneltei electrice trebuie 

efectuat de persoane calificate, folosind 

doar piese de schimb identice. Acest lucru va 
asigura folosirea în con inuare a uneltei electrice în 
siguranţă.

REGULI SUPLIMENTARE 
PRIVIND SIGURANŢA 
1.	 Ţineţi toate părţile corpului la distanţă 

de lama ţineţi materialul de tăiat când 
lamele sunt în mişcare. Asiguraţi-vă că 
întrerupătorul este oprit când îndepărtaţi 
materialul blocat. Un moment de neatenţie în 
timpul operării maşinii de tuns gardul viu poate duce 
la accidentarea personală gravă.

2.	 Transportaţi maşina de tuns gardul viu 
de mâner cu lama de tăiere oprită. Când 
transportaţi sau depozitaţi maşina de 
tuns gardul viu, fixaţi întotdeauna capacul 
dispozitivului de tăiere.  Manipularea adecvată 
a maşinii de tuns gardul viu va reduce accidentarea 
personală posibilă din partea lamelor de tăiere.

3.	 Ţineţi unealta electrică de suprafeţele de 
prindere izolate atunci când efectuaţi o 
operaţiune în care accesoriul de tăiere 
poate intra în contact cu fire ascunse. 
Accesoriul de tăiere care intră în contact cu un 
fir aflat sub tensiune poate pune sub tensiune 
componentele metalice neizolate ale maşinii electrice 
şi poate produce un şoc electric asupra operatorului.

     IMPORTANT
     CITIŢI CU ATENŢIE ÎNAINTE DE UTILIZARE
     PĂSTRAŢI PENTRU 

CONSULTĂRIULTERIOARE
     Practici de utilizare în siguranţă
1.  Instruirea
     Familiarizați-vă cu acest manual înainte de a încerca 

să utilizați acest echipament.
2.  Pregătirea
a)  ACEST FOARFECE DE TĂIAT GARD VIU 

POATE CAUZA LEZIUNI GRAVE. Ci iți cu atenție 
instrucțiunile referitoare la manipularea corectă, 
pregătirea pentru lucru, mentenanța, pornirea 
și oprirea acestui foarfece de tăiat gard viu. 
Familiarizați-vă cu toate elementele de comandă și 
utilizarea corectă a echipamentului.

b)  Nu lăsați niciodată copiii să folosească acest foarfece 
de tăiat gard viu.

c) 		Atenție la liniile de curent electric aeriene.
d) 		Evitați utilizarea în timpul în care se află prin 

apropiere oameni și, în special, copii.
e) 	Purtați o îmbrăcăminte adecvată! Nu purtați 

îmbrăcăminte largă sau bijuterii care ar putea fi 
prinse de componentele mobile. Se recomandă 
folosirea unor mânuși rezistente, a unei încălțăminte 
care nu alunecă și a ochelarilor de protecție.

f) 	 În cazul în care mecanismul de tăiere lovește un 
obiect străin sau dacă foarfecele de tăiat gard viu 
începe să scoată un zgomot sau vibrații neobișnuite, 
închideți sursa de curent și lăsați aparatul să se 
oprească. Urmați pașii de mai jos:
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  	 verificați deteriorarea;
	 verificați și strângeți orice componentă slăbită;
	 lăsați să fie înlocuite sau reparate orice componente 

deteriorate cu piese având specificații echivalente.
3. 		Funcţionarea
a) 		Scoateți acumulatorul înainte de 
     a efectua curățarea sau de a îndepărta blocajele;
   		 a efectua verificarea, mentenanța sau înainte de a 	

lucra la aceste echipament;
    		a efectua reglarea poziției de lucru a dispozitivului 	

de tăiere;
     	înainte de a lăsa echipamentul nesupravegheat;
b) 	Asigurați-vă că foarfecele de tăiat gard viu se află 

corect în poziția de lucru stabilită înainte de a porni 
motorul.

c) 		În timpul exploatării echipamentului trebuie  	
întotdeauna să vă asigurați că poziția de exploatare 
este sigură, în special când folosiți scară o scară sau 
trepte.

d) 		Nu exploatați foarfecele de tăiat gard viu având 
dispozitivul de tăiere defect sau uzat în mod excesiv.

e) 		Asigurați-vă întotdeauna că toate mânere și 
apărătoarele sunt fixate corect atunci când u ilizați 
foarfece de tăiat gard viu. Nu încercați niciodată să 
utilizați un echipament incomplet sau unul care a fost 
modificat neautorizat.

f) 		 Utilizați întotdeauna două mâini pentru a lucra cu 
foarfecele de tăiat gard viu care este echipat cu două 
mânere.

g) 		Fiți întotdeauna atenți la ceea ce se află în jurul 
dumneavoastră și la posibilele pericole care pe care 	
trebuie să le luați în considerare datorită zgomotului 
echipamentului.

4. 		Întreţinerea şi depozitarea 
a) 		În cazul în care echipamentul este oprit pentru 

service, verificare sau depozitare, scoateți bateria 
de acumulator din mașină și asigurați-vă că toate 
componentele mobile sunt oprite. Lăsați foarfecele de 
tăiat gard viu să se răcească înainte de a face orice 
verificare, reglare etc.

b) 		Lăsați întotdeauna foarfecele de tăiat gard viu să se 	
răcească înainte de depozitare.

c) 		În cursul transportului sau al depozitării 
echipamentului, fixați întotdeauna apărătoarea 
dispozitivului de tăiere destinată transportului.

AVERTISMENTE DE 
SIGURANŢĂ PENTRU 
ACUMULATOR
a)	 Nu demontaţi, deschideţi sau rupeţi 

celulele sau acumulatorul.
b)	 Nu scurtcircuitaţi un acumulator. Nu 

depozitaţi acumulatoarele la întâmplare 
într-o cutie sau într-un sertar unde s-ar 
putea scurtcircuita între ele sau prin 
materiale conductoare. Când acumulatorul 
nu este utilizat, ţineţi-l la distanţă de alte obiecte 
metalice, precum agrafele de birou, monede, chei, 
cuie, şuruburi sau alte obiecte metalice mici, care pot 
crea contact între cele două borne. Scurtcircuitarea 

bornelor acumulatorului poate cauza arsuri sau 
incendii.

c)	 Nu expuneţi acumulatorul la căldură sau 
foc. Evitaţi depozitarea în lumina directă a 
soarelui.

d)	 Nu supuneţi acumulatorul la şocuri 
mecanice.

e)	 În cazul scurgerii acumulatorului, aveţi 
grijă ca lichidul să nu intre în contact 
cu pielea sau ochii. În cazul contactului, 
spălaţi zona afectată cu apă din belşug şi 
solicitaţi asistenţă medicală.

f)	 Consultaţi medicul imediat dacă aţi înghiţit 
o celulă sau un acumulator.

g)	 Menţineţi acumulatorul curat şi uscat.
h)	 Ştergeţi bornele acumulatorului cu o cârpă 

curată şi uscată dacă se murdăresc.
i)	 Acumulatorul trebuie încărcat înainte de 

utilizare. Consultaţi întotdeauna aceste 
instrucţiuni şi utilizaţi procedura de 
încărcare corectă.

j)	 Nu lăsaţi acumulatorul la încărcat dacă nu 
îl utilizaţi.

k)	 După perioade extinse de depozitare, 
poate fi necesară încărcarea şi 
descărcarea acumulatorului de mai multe 
ori pentru a obţine performanţe maxime.

l)	 Acumulatorul oferă cele mai bune 
performanţe când este operat la 
temperatura normală a camerei (20 °C ± 5 
°C).

m)	Când depuneţi la deşeuri acumulatoarele, 
păstraţi separat acumulatoarele unor 
sisteme electrochimice diferite.

n)	 Reîncărcaţi folosind doar încărcătorul 
specificat de WORX. Nu utilizaţi niciun alt 
încărcător în afară de cel conceput specific pentru 
utilizarea cu acest echipament. Un încărcător 
destinat unui anumit tip de acumulator poate genera 
riscul de izbucnire a incendiilor dacă este utilizat cu 
un alt acumulator.

o)	 Nu utilizaţi acumulatoare care nu sunt 
concepute pentru utilizarea cu acest 
echipament.

p)	 Nu lăsaţi acumulatorul la îndemâna 
copiilor.

q)	 Păstraţi documentaţia originală a 
produsului pentru consultări ulterioare.

r)	 Scoateţi acumulatorul din echipament 
dacă nu îl utilizaţi.

s)	 Depuneţi acumulatorul la deşeuri în mod 
corespunzător.

t)	 Nu introduceți în aparat acumulatoare 
care provin de la producători diferiți 
sau cu capacități, dimensiuni sau tipuri 
diferite.

u)	 Nu scoateți pachetul de acumulatoare din 
ambalajul lui original decât în momentul 
premergător utilizării acestuia.

v)	 Țineți cont de polaritatea (+) și (–) indicate 
pe acumulator pentru asigura o utilizare 
corectă a acestuia.
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Pornirea şi oprirea Consultaţi 
fig. H

Tăierea din vârf
 Avertisment: Dacă vreo piesă componentă 
lipseşte, este deteriorată sau crăpată, 
nu utilizaţi maşina până la înlocuirea sau 
repararea tuturor pieselor deteriorate. 
Nerespectarea acestei prevederi poate 
duce la leziuni corporale grave.

Consultaţi 
fig. 11

Tăierea laterală
AVERTISMENT: Opriţi maşina de tuns 
gard viu înainte de a roti mânerul posterior.

Consultaţi 
fig. 12

Lubrifierea lamei de tăiere
NOTĂ: Pentru a evita deteriorarea lamei 
de ferăstrău, este importantă utilizarea 
exclusivă a uleiului de lubrifiere standard 
(WD-40), recomandat de producător.

Consultaţi 
fig. J

CUM SĂ FOLOSIŢI 
MAŞINA DVS DE TUNS 
GARDUL VIU
Înainte de tunderea unei zone, inspectaţi mai întâi şi 
îndepărtaţi orice obiecte străine care ar putea fi aruncate 
de lame sau prinse în acestea. Ţineţi întotdeauna maşina 
de tuns gardul viu cu ambele mâini şi cu lama în direcţie 
opusă de dvs când o porniţi.
Atunci când tundeţi gard viu nou crescut, folosiţi o mişcare 
de rotire în aşa fel încât tulpinile să fie alimentate direct 
înspre lamă. 
Lăsaţi lamele de tăiere să atingă viteza maximă înainte de 
a intra cu lama în materialul de tăiat. Lucraţi întotdeauna 
mergând în direcţie diferită de persoane sau obiecte solide 
precum ziduri, pietre mari, copaci, vehicule etc.
Dacă lama se blochează, opriţi imediat maşina de tuns 
gardul viu. Deconectaţi-o de la sursa de curent şi curăţaţi 
resturile blocate din lamele de tăiere.
Purtaţi mănuşi când tăiaţi plantele ascuţite sau cu spini.
Nu încercaţi să tăiaţi tulpini ce sunt prea groase pentru 
lama de tăiere.
Tăierea din vârf
Folosiţi o mişcare de rotire largă. O uşoară aplecare în 
faţă a lamelor de tăiere în direcţia mişcării dă cele mai 
bune rezultate de tăiere.
Tăierea laterală 
Atunci când tundeţi părţile laterale ale gardului viu, 
începeţi de la bază şi tăiaţi în sus, în în formă conică 
gardul îndreptat spre vârf. Această formă va expune mai 
mult din gardul viu, rezultând într-o formă mai uniformă 
creşterea.

ÎNTREŢINERE
Scoateți bateria din foarfecele de tăiat gard 
viu înainte de orice reglare, service sau 
mentenanță.
Interiorul uneltei electrice nu conţine piese care pot fi 

depanate de către utilizator. Nu utilizaţi niciodată apă 
sau agenţi chimici de curăţare pentru curăţarea uneltei 
electrice. Ştergeţi unealta cu o cârpă uscată. Depozitaţi 
întotdeauna unealta într-un loc uscat. Menţineţi fantele 
de aerisire a motorului curate. Feriţi de praf toate 
comenzile de lucru. 

PROTECŢIA MEDIULUI
  

Produsele electrice nu trebuie depuse la deşeuri 
împreună cu gunoiul menajer. 
Vă rugăm să depuneţi produsele electrice 

la unităţile de reciclare existente. Consultaţi-vă cu 
autorităţile locale sau cu distribuitorul pentru sfaturi 
privind reciclarea.

DECLARAŢIE DE 
CONFORMITATE
Subsemnaţii, 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

Declarăm că produsul,
Descriere   Foarfece telescopic de tăiat gard viu
Tie                WG252E WG252E.9 (250-299- 
denumirea echipamentului, reprezentând Maşină de tuns 
gard viu fără cordon)
Funcţii:        Tunderea gardului viu şi a tufişurilor

Respectă următoarele Directive:
2006/42/EC, 2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC amendată de 2005/88/EC

2000/14/EC amendată de 2005/88/EC:
- Procedură de evaluare a conformităţii conformă cu	
Anexa V
- Nivel de putere sonoră măsurat	               89.2 dB(A)  
-Nivel declarat de putere sonoră garantată    92 dB(A) 

Nivel declarat de putere sonoră garantată ,
EN 60745-1, EN ISO 10517, EN ISO 3744
EN 55014-1, EN 55014-2

Persoana responsabilă pentru elaborarea fişei tehnice,
Nume            Marcel Filz
Adresă          Positec Germany GmbH,  
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2019/11/06
Allen Ding
Adjunct Inginer şef, Testare si certificare
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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b) 	Nepoužívejte ruční nářadí, pokud správně 
nefunguje vypínač on/off. Jakékoliv ruční 
nářadí, které se nedá ovládat vypínačem, je 
nebezpečné a musí být opraveno.

c)	 Dříve než začnete dělat jakékoliv úpravy, 
vyměňovat doplňky nebo ruční nářadí 
odkládat, odpojte zástrčku od sítě a nebo 
akumulátoru. Taková preventivní bezpečnostní 
opatření redukují riziko náhodného zapnutí ručního 
nářadí.

d) 	Nepoužíváte-li ruční nářadí, skladujte je 
mimo dosah dětí a nedovolte osobám, 
které nemají zkušenosti s prací s ručním 
nářadím nebo neznají tyto pokyny, s 
nářadím pracovat. Ruční nářadí je nebezpečné v 
rukách neškolené a nezkušené osoby.

e) 	Údržba ručního nářadí. Zkontrolujte chybné 
připojení nebo spojení pohyblivých částí, 
zlomené části nebo jiné okolnosti, které by 
mohly ovlivnit funkčnost ručního nářadí. 
Je-li nářadí poškozeno, nechte je před 
novým použitím opravit. Mnoho úrazů vzniká 
proto, že je elektrické ruční nářadí špatně udržováno. 

f) 	Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. 
Správně udržované řezné nástroje s ostrými řezacími 
hranami jsou méně náchylné na zakousnutí a lépe se 
ovládají.  

g) 	Používejte elektrické nářadí v souladu s 
těmito pokyny, berte v úvahu pracovní 
podmínky a druh vykonávané práce. Je-li 
elektrické nářadí použito na jiné účely, než  je určeno, 
může docházet k nebezpečným situacím.

5) 	Používání a PÉČE o akumulátorové 
elektrické nářadí

a) 	Nabíjejte je nabíječkou určenou výrobcem. 
Nabíječka, která je vhodná pro jeden typ baterií, 
může při použití s jiným typem baterií způsobit požár.

b) 	Elektrické nářadí používejte jen s určenou 
baterií. Použití jakéhokoliv jiného typu baterií může 
zvýšit riziko zranění a požáru.

c) 	Není-li baterie používána, neukládejte ji do blízkosti 
jiných kovových předmětů, jako jsou sponky na 
papír, mince, klíče, hřebíky, šrouby nebo jiné drobné 
kovové předměty, které by mohli zkratovat kontakty. 
Zkratování kontaktů baterie může vést k popáleninám 
nebo vzniku požáru.

d) 	Při nesprávném používaní může z baterie 
vystříknout elektrolyt, vyhýbejte se styku 
s ním, má žíravé účinky. Dojde-li ke styku 
kapaliny s pokožkou, opláchněte zasažené 
místo vodou. Dostane-li se kapalina do očí, 
použijte čistou vodu k vypláchnutí a ihned vyhledejte 
lékařskou pomoc. Kapalina uniknutá z baterie může 
způsobit podráždění a poleptání.

6) 	Servis
a) 	Servisní práce na nářadí nechte provést 

kvalifikovanými pracovníky za použití 
originálních náhradních dílů. Výsledkem bude 
trvalá bezpečnost při práci s elektrickým nářadím.

DOPLŇUJÍCÍ 
BEZPEČNOSTNÍ 
ZÁSADY
1.	 Udržujte všechny části těla v bezpečné 

vzdálenosti od pohybujících se nožů. Jsou-
li nože nůžek v pohybu, neodstraňujte 
ostříhaný materiál a nedržte materiál, 
který budete stříhat. Před odstraněním 
zaseknutého materiálu se ujistěte, zda 
je spínač v poloze vypnuto. Chvilková 
nepozornost při práci s nůžkami na živé ploty může 
vést k způsobení vážného zranění.

2.	 Přenášejte nůžky na živé ploty za rukojeť 
a vždy se zastavenými noži nůžek. Při 
přepravě nebo při uložení nůžek na 
živé ploty vždy nasaďte na nože nůžek 
ochranné pouzdro. Správná manipulace s 
nůžkami na živé ploty sníží riziko možného zranění 
osob, které by bylo způsobeno noži nůžek.

3.	 Při práci, během které se mohou nože 
nůžek dostat do kontaktu se skrytými 
vodiči, držte elektrické nářadí vždy pouze 
za izolované plochy. Kontakt nožů s „živým“ 
vodičem způsobí, že neizolované kovové části 
nářadí budou také „živé“, což způsobí obsluze úraz 
elektrickým proudem.

		 DŮLEŽITÉ
     PŘED POUŽITÍM SI PEČLIVĚ PŘEČTĚTE 

TENTO NÁVOD A USCHOVEJTE TYTO 
POKYNY

	 PRO BUDOUCÍ ODKAZY
	 Pokyny pro bezpečnou obsluhu
1. 		Průprava
		 Před obsluhou zařízení se seznamte s návodem k 

obsluze.
2.	 Příprava
a) 		 TYTO NŮŽKY NA ŽIVÝ PLOT MOHOU PŘIVODIT 	

VÁŽNÝ ÚRAZ. Pečlivě si přečtěte pokyny pro 
správnou manipulaci, přípravu, údržbu, spuš ění a 
zastavení nůžek na živé ploty. Seznamte se se všemi 
ovládacími prvky a se správným použitím nůžek na 
živé ploty.

b) 		 Nikdy nedovolte dětem používat nůžky na živé ploty.
c) 		 Dávejte pozor na nadzemní elektrické vedení.
d) 		 Nespouštějte nůžky na živý plot, pokud se v poblíž 

nacházejí lidé, zejména děti.
e) 		 Vhodně se oblékejte! Nenoste volný oděv nebo 

šperky, které se mohou zachytit v pohyblivých 
částech. Doporučuje se používat odolné rukavice, 
neklouzavá obuv a ochranné brýle.

f) 		 Pokud řezací mechanismus zasáhne jakýkoli cizí 
předmět nebo nůžky na živý plot začnou vydávat 
neobvyklý hluk nebo vibrace, vypněte zdroj napájení 
a počkejte, až se nůžky na živý plot zastaví. 	
Postupujte následujícími kroky:

		 zkontrolujte, zda nejsou nůžky na živý plot 	
poškozeny;

		 zkontrolujte a dotáhněte všechny uvolněné části;
		 poškozené díly vyměňte nebo opravte pomocí 	

náhradních dílů, které mají shodnou specifikaci.
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správne ručné náradie na danú činnosť. 
Správne ručné náradie spraví prácu lepšie a v 
medziach, na ktoré bolo navrhnuté. 

b) 	Nepoužívajte ručné náradie, pokiaľ sa 
prepínač neprepína medzi zapnutím a 
vypnutím. Akékoľvek ručné náradie, ktoré nie je 
kontrolovateľné prepínačom, je nebezpečné a musí 
byť opravené.

c) 	Odpojte prípojku ručného náradia od zdroja 
energie a/alebo akumulátora pred tým, než 
začnete robiť akékoľvek úpravy, vymieňať 
doplnky alebo uskladňovať ručné náradie. 
Takéto preventívne bezpečnostné opatrenia redukujú 
riziko náhodného zapnutia ručného náradia. 

d) 	Keď ručné náradie nepoužívate, skladujte 
ho mimo dosahu detí a nedovoľte osobám, 
ktoré nemajú skúsenosti s prácou s 
ručným náradím alebo neboli oboznámené 
s týmito inštrukciami, dotýkať sa náradia. 
Ručné náradie je nebezpečné v rukách netrénovanej 
osoby.

e) 	Údržba ručného náradia. Skontrolujte 
chybné pripojenia alebo spojenia 
pohyblivých častí, zlomené časti alebo 
iné okolnosti, ktoré by mohli ovplyvniť 
funkčnosť ručného náradia. Pri poškodení 
musí byť pred použitím najprv elektrické 
ručné náradie opravené. Mnoho úrazov vzniká 
preto, že je elektrické ručné náradie zle udržiavané.

f) 	Udržujte rezacie nástroje ostré a čisté. 
Náležite udržiavané rezacie nástroje s ostrými 
rezacími hranami sú menej náchylné na „zaseknutie“ 
a sú ľahšie ovládateľné.

g) 	Používajte elektrické náradie v súlade 
týmito pokynmi, berte do úvahy pracovné 
podmienky a druh vykonávanej práce. Ak sa 
elektrické náradie použije na iné účely, než na čo je 
určené, môže dochádzať k nebezpečným situáciám. 

5) 	Používanie a starostlivosť o batériové 
elektrické náradie

a) 	Nabíjajte iba nabíjačkou určenou výrobcom. 
Nabíjačka, ktorá je vhodná na jeden typ bloku batérií, 
môže pri použití s iným typom batérií spôsobiť požiar.

b) 	Elektrické náradie používajte iba s 
určeným typom bloku batérií. Použitie 
akéhokoľvek iného typu batérií môže zvýšiť riziko 
zranenia a požiaru.

c) 	Ak sa blok batérií nepoužíva, neukladajte 
ho do blízkosti iných kovových predmetov, 
ako sú sponky na papier, mince, kľúče, 
klince, skrutky alebo iné drobné kovové 
predmety, ktoré by mohli skratovať 
kontakty. Skratovanie kontaktov batérie môže viesť 
k popáleninám alebo vzniku požiaru.

d) 	Pri nesprávnom používaní môže z batérie 
vystreknúť kvapalina; vyhýbajte sa styku 
s ňou. Ak dôjde k styku kvapaliny s 
pokožkou, opláchnite zasiahnuté miesto 
vodou. Ak sa kvapalina dostane do očí, 
ihneď vyhľadajte lekársku pomoc. Kvapalina, 
ktorá unikla z batérie, môže spôsobiť podráždenie a 
poleptanie.

6) 	Servis
a) 	Servisné práce na náradí nechajte vykonať 

kvalifikovaných pracovníkov s použitím 
originálnych náhradných dielov. Výsledkom 
bude trvalá bezpečnosť pri práci s elektrickým 
náradím.

DOPLŇUJÍCÍ 
BEZPEČNOSTNÍ 
ZÁSADY
1.	 Udržujte všetky časti tela v bezpečnej 

vzdialenosti od pohybujúcich sa nožov. Ak 
sú nože nožníc v pohybe, neodstraňujte 
ostrihaný materiál a nedržte materiál, 
ktorý budete strihať. Pred odstránením 
zaseknutého materiálu sa uistite, či 
je spínač v polohe vypnuté. Chvíľková 
nepozornosť pri práci s nožnicami na živé ploty môže 
viesť k spôsobeniu vážneho zranenia.

2.	 Prenášajte nožnice na živé ploty za 
rukoväť a vždy so zastavenými nožmi 
nožníc. Pri preprave alebo pri uložení 
nožníc na živé ploty vždy nasaďte na nože 
nožníc ochranné puzdro. Správna manipulácia 
s nožnicami na živé ploty zníži riziko možného 
zranenia osôb, ktoré by bolo spôsobené nožmi 
nožníc.

3.	 Pri práci, počas ktorej sa môžu nože 
nožníc dostať do kontaktu so skrytými 
vodičmi, držte elektrické náradie vždy iba 
za izolované plochy. Kontakt nožov so „živým“ 
vodičom spôsobí, že neizolované kovové časti 
náradia budú taktiež „živé“, čo spôsobí obsluhe úraz 
elektrickým prúdom.

DÔLEŽITÉ
PRED POUŽITÍM SI POZORNE PREČÍTAJTE 
NÁVOD NA OBSLUHU A USCHOVAJTE
HO NA ĎALŠIE POUŽTIE.
Pokyny k bezpečnému použitiu
1. Príprava
Pred obsluhou zariadenia sa zoznámte s návodom na 
obsluhu.
2. 	Príprava
a) 	 TIETO NOŽNICE NA ŽIVÝ PLOT MÔŽU PRIVODIŤ 

VÁŽNE ZRANENIE. Starostlivo si prečítajte pokyny 
pre správnu manipuláciu, prípravu, údržbu, spustenie 
a zastavenie nožníc na živé ploty. Zoznámte sa so 
vše kými ovládacími prvkami a so správnym použitím 
nožníc na živé ploty.

b)  Nikdy nedovoľte deťom používať nožnice na živé   
ploty.

c)  Dávajte pozor na nadzemné elektrické vedenie.
d)  Nespúšťajte nožnice na živý plot, ak sa v blízkosti  

nachádzajú ľudia, najmä deti.
e)  Vhodne sa obliekajte! Nenoste voľný odev alebo 	

šperky, ktoré sa môžu zachytiť v pohyblivých 
čas iach. Odporúča sa používať odolné rukavice, 
nekĺzavá obuv a ochranné okuliare.

f) 		 Ak rezací mechanizmus zasiahne akýkoľvek cudzí 
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predmet alebo nožnice na živý plot začnú vydávať 
neobvyklý hluk alebo vibrácie, vypnite zdroj napájania 
a počkajte, až sa nožnice na živý plot zastaví. 
Postupujte nasledujúcimi krokmi:

		 zkontrolujte, či nie sú nožnice na živý plot poškodené;
		 zkontrolujte a dotiahnite vše ky uvoľnené časti;
		 poškozené diely vymeňte alebo opravte pomocou 

náhradných dielov, ktoré majú zhodnú špecifikáciu.
3. 		Použitie
a)	 Pred nasledujúcimi úkonmi vyberte akumulátor
	 čistenie, alebo pri odstraňovaní zablokovania;
	 kontrola, vykonávanie údržby alebo práca na 

nožniciach na živý plot;
	 nastavenie pracovnej polohy reznej časti;
		 ponechanie nožníc na živý plot bez dozoru;
b) 		 Pred spustením motora sa uistite, či sú nožnice na 	

živý plot správne umiestnené v určenej pracovnej 
polohe.

c) 		 Pri prevádzke nožníc na živý plot sa vždy uis ite, či 
je pracovná poloha bezpečná, najmä pri použití na 
schodoch alebo na rebríku.

d) 		 Nepoužívajte nožnice na živý plot s poškodeným 
alebo nadmerne opotrebovaným rezným zariadením.

e) 		 Pri používaní nožníc na živý plot vždy zaistite, aby 
boli všetky rukoväte a kryty nasadené. Nikdy sa 
nepokúšajte použiť nožnice na živý plot v neúplnom 
zostaveniu, alebo s neschválenou úpravou.

f) 		 Na obsluhu nožníc s dvoma rukoväťami používajte 
vždy obe ruky súčasne.

g) 	 Vždy vezmite do úvahy svoje okolie a buďte 
ostražití o možných nebezpečenstvách, ktoré 
vzhľadom k hluku nožníc na živý plot nemusíte hneď 
zaznamenať.

4.	 Údržba a uskladnenie
a) 		Keď sú nožnice na živý plot zastavené kvôli údržbe, 

kontrole alebo pre ich uskladnenie, vyberte z nich 
akumulátor a uistite sa, či sa vše ky pohyblivé časti 
zastavili. Pred vykonávaním kontrol, nastavenia atď. 
nechajte nožnice na živý plot vychladnúť.

b) 		Aj pred uskladnením nechajte nožnice na živý plot 
vychladnúť.

c) 		Pri preprave alebo skladovaní nožníc na živý plot 
vždy nasaďte na rezné ústrojenstvo transportný kryt.

BEZPEČNOSTNÉ 
VAROVANIA TÝKAJÚCE 
SA BATÉRIÍ
a)	 Nepokúšajte sa demontovať, rozoberať 

alebo rozrezávať batérie alebo jej články. 
b)	 Batériu neskratujte. Neukladajte batérie 

náhodne v škatuliach alebo v zásuvkách, 
kde by mohlo dôjsť k ich vzájomnému 
skratovaniu alebo k skratovaniu 
spôsobenému inými predmetmi. Ak sa batéria 
nepoužíva, udržujte ju v bezpečnej vzdialenosti od 
sponiek na papiere, mincí, kľúčov, klincov, skrutiek 
alebo iných malých kovových predmetov, ktoré môžu 
spôsobiť prepojenie kontaktov batérie. Skratovanie 
kontaktov batérie môže spôsobiť popáleniny alebo 

požiar.
c)	 Nevystavujte batériu pôsobeniu tepla alebo 

ohňa. Vyvarujte sa skladovania batérií na 
otvorenom slnku.

d)	 Nevystavujte batériu mechanickým rázom.
e)	 Ak dôjde k úniku kvapaliny z batérie, 

zabráňte tomu, aby sa táto kvapalina 
dostala do kontaktu s pokožkou alebo aby 
zasiahla oči. Ak dôjde k takému kontaktu, 
zasiahnuté miesto umyte značným 
množstvom vody a vyhľadajte lekárske 
ošetrenie.

f)	 Ak dôjde k požitiu kvapaliny z batérie, 
vyhľadajte okamžite lekárske ošetrenie.

g)	 Udržujte batérie čisté a suché.
h)	 Ak sú svorky batérie znečistené, utrite ich 

čistou a suchou handričkou.
i)	 Batéria musí byť pred použitím nabitá. 

Vždy postupujte podľa uvedených pokynov 
a používajte správny postup nabíjania.

j)	 Nenechávajte batériu nabíjať, ak nebude 
batéria použitá.

k)	 Po dlhodobom uložení budete možno 
musieť vykonať niekoľko cyklov nabíjania 
a vybíjania, aby batéria dosiahla svoj 
maximálny výkon.

l)	 Batéria poskytuje najvyšší výkon, ak sa 
používa pri bežnej izbovej teplote (20 °C ± 
5 °C).

m)	Pri likvidácii batérií oddeľte od seba 
batérie s odlišnými elektrochemickými 
systémami.

n)	 Vykonávajte nabíjanie iba v nabíjačke, 
ktorá je špecifikovaná spoločnosťou 
WORX. Nepoužívajte inú nabíjačku, než je 
nabíjačka špeciálne dodaná na použitie s 
týmto zariadením. Nabíjačka, ktorá je vhodná pre 
jeden typ batérie, môže pri použití iného typu batérie 
vytvárať riziko spôsobenia požiaru. 

o)	 Nepoužívajte žiadnu batériu, ktorá nie je 
určená na použitie s týmto zariadením.

p)	 Ukladajte batérie mimo dosahu detí.
q)	 Uschovajte originálnu dokumentáciu k 

tomuto výrobku na budúce odkazy.
r)	 Ak sa zariadenie nepoužíva, vyberte z neho 

batériu.
s)	 Vykonávajte riadnu likvidáciu batérie.
t)	 V zariadení nekombinujte batériové články 

rôzneho dátumu výroby, kapacity, veľkosti 
alebo typu.

u)	 Nevyberajte batériu z originálneho obalu 
skôr, než bude použitá.

v)	 Dodržujte polaritu vložených batérií plus 
(+) a mínus (-) a zaistite používanie batérií 
správnym spôsobom.
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20V akumulátorové nožnice
na živé ploty� SK

AKO SA NOŽNICE NA 
ŽIVÉ PLOTY POUŽÍVAJÚ
Pred každým použitím skontrolujte najskôr priestor, 
kde budete s nožnicami pracovať, a odstráňte všetky 
predmety, ktoré môžu byť odmrštené alebo ktoré by sa 
mohli namotať na nože nožníc. Pred spustením držte 
ieto nožnice na živé ploty vždy oboma rukami a tak, aby 
nože nožníc smerovali smerom od vás. 
Ak striháte čerstvo obrastané živé ploty, používajte široké 
oblúkové pohyby tak, aby boli nové stonky navádzané 
priamo do nožov nožníc. 
Pred začatím strihania počkajte, pokým nože nožníc 
nedosiahnu maximálne otáčky. Vždy pracujte v 
bezpečnej vzdialenosti od ostatných osôb a pevných 
predmetov, ako sú steny, veľké kamene, stromy, vozidlá 
atď.
Ak dôjde k zastaveniu nožov nožníc, okamžite tieto 
nožnice zastavte. Pred pokusom o odstránenie 
zaseknutých zvyškov rastlín medzi nožmi uvoľnite obe 
spínacie páky. 
Pri strihaní pŕhlivých alebo pichľavých rastlín používajte 
ochranné rukavice.
Nepokúšajte sa strihať stonky alebo vetvičky, ktoré sú 
pre nože nožníc príliš veľké.
Strihanie hornej časti kra
Používajte široký oblúkový pohyb. Najlepšie pracovné 
výsledky zaručuje mierny sklon nožov nožníc v smere 
vykonávaného pohybu.
Strihanie bočnej časti kra
Pri strihaní bočnej časti živého plotu začnite prácu v jeho 
spodnej časti a strihajte smerom hore tak, aby sa živý 
plot hore zužoval dovnútra. Tento tvar odhalí väčšiu časť 
živého plota, čo má za následok jeho rovnomernejší rast.

ÚDRŽBA
Pred vykonaním akéhokoľvek nastavenia, 
servisu alebo údržby vyberte z nožníc na 
živý plot akumulátor.
Vo vašom náradí nie sú žiadne diely, ktorých opravu 
by mohol vykonávať používateľ. Nikdy nepoužívajte pri 
čistení vášho elektrického náradia vodu alebo chemické 
čistiace prostriedky. Utrite a očistite náradie suchou 
handričkou. Vždy ukladajte toto elektrické náradie na 
suchom mieste. Udržujte v čistote vetracie otvory motora. 
Udržujte v čistote všetky ovládacie prvky. 

OCHRANA ŽIVOTNÉHO 
PROSTREDIA
  

 Elektrické výrobky sa nesmú likvidovať spolu 
s domácim odpadom. Recyklujte v zberných 
miestach na tento účel zriadených. O možnosti 

recyklácie sa informujte na miestnych úradoch alebo 
u predajcu.

VYHLÁSENIE O ZHODE
My, 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

Týmto vyhlasujeme, že výrobok
Popis           Akumulátorové teleskopické 
nožnice na živý plot
Typ              WG252E WG252E.9 (250-299- 
označenie strojového zariadenia, zástupca 
akumulátorových nožníc na živé ploty)
Funkcia     Strihanie živých plotov a krovín

Zodpovedá nasledujúcim smerniciam:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC upravená smernicou 2005/88/EC

2000/14/EC upravená smernicou 2005/88/EC:
- Postup vyhodnotenia zhody podľa	    Dodatku V
- Meraná úroveň akustického výkonu           89.2 dB(A)  
- Deklarovaná zaručená úroveň akus ického výkonu                                                                              	
92 dB(A) 

Použité normy
EN 60745-1
EN ISO 10517
EN ISO 3744
EN 55014-1
EN 55014-2

Osoba zodpovedajúca za vytvorenie technickej 
dokumentácie
Meno       Marcel Filz
Adresa     Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2019/11/06
Allen Ding
Zástupca vrchnej konštrukčnej kancelárie,
Testovanie & Certifikácia
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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apropriada executa o trabalho de forma melhor e 
mais segura, à velocidade para a qual foi concebida.

b) 	Não utilize esta ferramenta se o 
interruptor estiver deficiente, não ligando 
ou desligando. Qualquer ferramenta eléctrica que 
não possa ser controlada pelo interruptor é perigosa 
e deve ser reparada.

c) 	Desligue a ficha da fonte de alimentação e/
ou remova a bateria da ferramenta antes 
de proceder a quaisquer ajustes, antes de 
mudar de acessórios ou antes de guardar 
a ferramenta. Estas medidas de segurança 
preventivas reduzem o risco de activação acidental 
da ferramenta.

d) 	Quando não estiver a usar a ferramenta 
eléctrica, guarde-a fora do alcance 
das crianças e não deixe que esta seja 
utilizada por pessoas que não a conheçam, 
nem tenham lido as instruções.As 
ferramentas eléctricas são perigosas nas mãos de 
utilizadores inexperientes.

e) 	Faça a manutenção de ferramentas 
eléctricas. Verifique quaisquer 
desalinhamentos, encaixes de peças 
móveis, quebras e outras condições que 
possam afectar o funcionamento. Se esta 
ferramenta estiver avariada, mande-a 
reparar antes a utilizar. Muitos acidentes 
são causados pela manutenção deficiente de 
ferramentas eléctricas.

f) 	Mantenha as ferramentas de corte 
limpas e afiadas. As ferramentas de corte com 
manutenção adequada e arestas de corte afiadas 
têm menos probabilidades bloquear e são mais 
fáceis de controlar.

g) 	Utilize a ferramenta eléctrica, acessórios, 	
brocas, etc. em conformidade com estas 
instruções e da forma prevista para este 
tipo específico de ferramenta, tendo em 
conta as condições presentes e o trabalho 
a executar. A utilização de ferramentas eléctricas 
para aplicações diferentes daquelas a que se 
destinam pode levar a situações de perigo.

5) 	UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DE 
FERRAMENTA ALIMENTADA POR 
CONJUNTO DE BATERIAS

a) 	Efectue o recarregamento do conjunto 
de baterias apenas com o carregador 
especificado pelo fabricante. Um carregador 
para determinado tipo de conjunto de bateria pode 
levar ao risco de incêndio se utilizado com outro tipo 
de conjunto de baterias.

b) 	Utilize ferramentas eléctricas apenas 
com os tipos de conjuntos de baterias 
especificamente designados. A utilização de 
quaisquer outros tipos de conjuntos de baterias pode 
levar a riscos de lesão ou incêndio.

c) 	Quando não estiver a utilizar o conjunto 
de baterias, mantenha-o afastado de 
objectos metálicos como clipes, moedas, 
chaves, pregos, parafusos ou outros 
objectos metálicos de pequena dimensão, 

que possam fechar o contacto entre os 
terminais. O curto-circuito de terminais de bateria 
pode provocar incêndios ou queimaduras.

d) 	Em condições inadequadas, o electrólito 
das baterias pode verter. Evite o contacto. 
Se ocorrer algum contacto acidental, lave 
com água. Se o líquido entrar em contacto 
com os olhos, procure imediatamente 
aconselhamento médico. O líquido das 
baterias pode provocar irritações de pele ou 
queimaduras.

6) 	ASSISTÊNCIA TÉCNICA
a) 	A sua ferramenta eléctrica só deve ser 

reparada por um técnico de assistência 
qualificado e devem ser apenas utilizadas 
peças de substituição genuínas, mantendo 
assim a segurança da ferramenta.

NORMAS DE 
SEGURANÇA 
ADICIONAIS
1.	 Mantenha todas as partes do corpo 

afastadas da lâmina do cortador. Não 
remova o material de corte nem segure 
no material a cortar quando as lâminas 
estiverem em movimento. Certifique-se de 
que o interruptor está desligado quando 
desbloquear material encravado. Um 
momento de desatenção enquanto opera o corta-
sebes poderá resultar em lesões físicas graves.

2.	 Transporte o corta-sebes utilizando a pega 
com a lâmina do cortador imobilizada. 
Quando transportar ou armazenar o 
corta-sebes encaixe sempre a cobertura 
do dispositivo de corte. O manuseamento 
apropriado do corta-sebes reduz a possibilidade de 
lesões físicas provocadas pelas lâminas do cortador.

3.	 Segure a ferramenta pelas superfícies 
de controlo isoladas ao executar uma 
operação onde a ferramenta cortante pode 
contactar com uma instalação eléctrica 
escondida. O contacto com um fio eléctrico activo 
também passará a corrente eléctrica às partes de 
metal expostas da ferramenta e dar choque ao 
operador da mesma. 

		 IMPORTANTE
		 LEIA CUIDADOSAMENTE ANTES DE 

UTILIZAR PRESERVE PARA FUTURA 
REFERÊNCIA

     Práticas de utilização segura
1. 	Treino
    	Familiarize-se com o manual de utilizador antes de 

tentar utilizar o equipamento.

2. 		Preparação
a) 	Este aparador de sebes pode causar ferimentos 

graves. Leia as instruções cuidadosamente para 
aprender a manusear, preparar, fazer a manutenção, 
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arrancar e parar o aparador de sebes corretamente. 
Familiarize-se com todos os controlos e a utilização 
correta do aparador de sebes.

b) 		Nunca permita que crianças utilizem o aparador de 	
sebes.

c) 		Tenha cuidado com as linhas de eletricidade 	
suspensas.

d) 	Evite utilizar enquanto estiver perto de outras 
pessoas, especialmente crianças.

e) 		Vista-se adequadamente! Não utilize roupas largas 
ou joalharia, que possam ficar presas nas peças 
em movimento. É recomendada a u ilização de 
luvas grossas, calçado não derrapante e óculos de 
proteção.

f) 		 Se o mecanismo de corte atingir qualquer objeto 
estranho ou o aparador de sebes começar a fazer 
um barulho ou vibração estranha, desligue a fonte 
de energia e permita que o aparador pare. Siga os 
passos seguintes:

		 inspecione quanto a danos;
		 verifique quanto a peças solta e aperte conforme 	

necessário;
		 mande reparar ou substituir quaisquer peças 	

danificadas por peças com especificações 
equivalentes..

3. 		Funcionamento
a) 		Retire o conjunto de baterias antes de
		 limpar ou desentupir;
		 verificar, realizer manutenção ou trabalhar com o 

aparador de sebes;
		 ajustar a posição de trabalho do dispositivo de corte;
		 deixar o aparador de sebes sem supervisão;
b) 		Certifique-se que o aparador de sebes está 

corretamente localizado na posição de trabalho 
designada antes de arrancar o motor.

c) 		Ao operar o aparador de sebes, garanta sempre que 
a posição de operação esteja segura e protegida, 
especialmente ao utilizar degraus ou escada.

d) 		Não opere o aparador de sebes com um dispositivo 
de corte danificado ou excessivamente desgastado.

e) 		Verifique sempre se todas as alças e proteções estão 
encaixadas ao utilizar o aparador de sebes. Nunca 
tente utilizar um aparador de sebes incompleto ou 
um equipado com uma modificação não autorizada.

f) 		 Utilize sempre ambas as mãos para operar um 
aparador de sebes equipado com duas alças.

g) 		Esteja sempre ciente das suas redondezas e 
permaneça alerta quanto a possíveis perigos nos 
quais pode não reparar devido ao barulho criado pelo 
aparador de sebes.

4. 		Manutenção e armazenamento
a) 		Quando o aparador de sebes fica parado para 

manutenção, inspeção ou armazenamento, remova 
o conjunto de baterias da máquina e certifique-se 
que todas as peças móveis cessaram o movimento. 
Permita que o aparador de sebes arrefeça antes de 
realizar quaisquer inspeções, ajustes, etc.

b) 		Permita que o aparador de sebes arrefeça antes de o 
armazenar.

c) 		Ao transportar ou armazenar o aparador de sebes, 
equipe sempre a proteção do dispositivo de corte

AVISOS DE SEGURANÇA 
PARA A BATERIA
a)	 Não desmonte, abra ou corte as células da 

bateria. 
b)	 Não submeta a bateria a curto-circuitos. 

Não armazena as baterias ao acaso numa 
caixa ou gaveta onde possam provocar 
um curto-circuito ou submetidas a curto-
circuitos por materiais condutores. Quando 
não estiver a utilizar a bateria, mantenha-a afastada 
de outros objectos metálicos, como clipes, moedas, 
chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos 
objectos de metal, que possam realizar uma ligação 
de um terminal a outro. Um curto-circuito dos 
terminais da bateria pode provocar queimaduras ou 
um incêndio.

c)	 Não exponha a bateria ao calor ou a 
incêndios. Evite o armazenamento à 
exposição de luz solar directa.

d)	 Não exponha a bateria ao choque 
eléctrico.

e)	 Em casos de fugas na bateria, não permita 
que o líquido entre em contacto com a 
pele ou olhos. Caso entre em contacto, 
lave a área afectada com quantidades 
abundantes de água e procure 
aconselhamento médico.

f)	 Procure imediatamente aconselhamento 
médico se ingerir uma célula ou bateria.

g)	 Mantenha a bateria limpa e seca.
h)	 Limpe os terminais da bateria com um 

pano limpo e seco em caso de sujidade.
i)	 A bateria necessita de ser carregada 

antes de ser utilizada. Consulte sempre 
estas instruções e utilize o procedimento 
de carga correcto.

j)	 Não mantenha a bateria a carregar quando 
não for utilizada.

k)	 Após longos períodos de tempos de 
armazenamento, pode ser necessário 
carregar e descarregar a bateria diversas 
vezes para obter o desempenho máximo.

l)	 A bateria regista o seu melhor 
desempenho quando é utilizada a uma 
temperatura ambiente normal (20ºC ± 5ºC).

m)	Ao eliminar as baterias, mantenha 
as baterias com diferentes sistemas 
electroquímicos separadas umas das 
outras.

n)	 Recarregue apenas com o carregador 
especificado pela WORX. Não utilize 
um carregador que não se encontra 
especificado para a utilização com o 
equipamento. Um carregador adequado para um 
determinado tipo de bateria pode provocar risco de 
incêndio quando é u ilizado com outra bateria. 

o)	 Não utilize uma bateria que não se 
encontra concebida para a utilização com 
o equipamento.

p)	 Mantenha a bateria fora do alcance das 
crianças.
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DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE
Nós, 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

declaramos que o produto,
Descrição     Aparador de Sebes Telescópico 
Sem Fios
Tipo       WG252E WG252E.9 (250-299 
- designação de aparelho mecânico, 
representativo de Corta-sebes sem fio)
Função        Para aparar sebes e arbustos

cumpre as seguintes Direc ivas,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC

2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC:
- Processo de Avaliação de Conformidade segundo	
  Annex V
- Nível de Volume de Som Medido    89.2 dB(A)  
- Nível de Volume de Som Garantido      92 dB(A) 

Normas em conformidade com:
EN 60745-1
EN ISO 10517
 EN ISO 3744
EN 55014-1
EN 55014-2

Pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico,
Nome         Marcel Filz
Endereço    Positec Germany GmbH, Grüner 
Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2019/11/06
Allen Ding
Engenheiro-chefe adjunto, 
Teste e Cer ificação
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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e) 	Utför underhĺll pĺ verktygen. Kontrollera 
inriktningen eller fästet för rörliga delar, 
defekta delar och alla andra saker som kan 
pĺverka användningen av elverktyget. Om 
den skadats mĺste elverktyget repareras 
före användning. Mĺnga olyckor orsakas av 
felaktigt underhĺllna elverktyg.

f) 	Hĺll sĺgverktyget skarpa och rena. Korrekt 
underhĺllna skärverktyg med skarpa egg kommer inte 
att köra fast lika ofta och är enklare att kontrollera.

g) 	Använd elverktyget, tillbehören och 
verktygsbitsen etc. i enlighet med dessa 
anvisningar och pĺ det sätt som avsetts för 
varje typ av elverktyg. Ha ocksĺ i ĺtanke 
arbetsförhĺllandena och arbetet som skall 
utföras. Använder du elverktyg för ĺtgärder som 
skiljer sig det avsedda arbetet kan det resultera i 
riskfyllda situationer.

5)	 ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL AV 
SLADDLÖSA VERKTYG

a) 	Ladda bara med den laddare som 
tillverkaren anger. En laddare som passar en typ 
av batteripaket kan medföra en risk för brand när den 
används ill ett annat batteripaket.

b) 	Använd elverktyg bara tillsammans med 
det särskilt konstruerade batteripaketet. 
Användning av andra batteripaket kan medföra en 
risk för personskador och brand.

c) 	När batteripaketet inte används ska det 
hållas borta från metallföremål som gem, 
mynt, nycklar, skruvar och andra små 
metallföremål som kan skapa kontakt 
mellan batteripaketets poler och kortsluta 
det. En kortslutning kan orsaka brännskador och 
brand.

d) 	Under olyckliga omständigheter kan 
vätska kommat ur batteriet. Undvik 
kontakt. Om den kommer i kontakt med 
huden, skölj med vatten. Om den kommer 
i kontakt med ögonen, skölj rikligt med 
vatten och sök läkarhjälp. Vätska som kommer 
ut ur batteriet kan orsaka irritation eller brännskador.

6) 	UNDERHĹLL
a) 	Låt ditt elverktyg underhållas av en 

kvalificerad reparatör som bara använder 
äkta reservdelar. Det kommer att garantera att 
elverktygets säkerhet bibehĺlls.

KOMPLETTERANDE 
SÄKERHETSREGLER
1.	 Håll alla kroppsdelar borta från 

klippbladet. Ta inte bort klippmaterial eller 
håll i material som ska klippas medan 
bladen är i rörelse. Se till att brytaren är 
avstängd när du tar bort material som 
fastnat. Ett ögonblick av ouppmärksamhet när du 
arbetar med ett motordrivet verktyg kan resultera i 
allvarliga personskador.

2.	 Bär häcktrimmern i handtaget och 

med bladet stoppat. Vid transport eller 
förvaring av häcktrimmern sätt alltid på 
skyddet för klippenheten.  Korrekt hantering 
av häcktrimmern minskar risken för eventuellt 
personskador från klippbladen.

3.	 Hĺll verktyget med isolerade greppytor 
när du utför ett arbete där sĺgverktyget 
kan komma i kontakt med dolda sladdar 
eller sin egen sladd. Kommer man i kontakt 
med en strömförande sladd kommer det att leda in 
ström i verktygets metalldelar och ge användaren en 
elchock.

		
   	 VIKTIGT
		 LÄS IGENOM NOGA FÖRE ANVÄNDNING
		 SPARA FÖR KOMMANDE REFERENS
		 Säkra driftsmetoder
1. 		Utbildning
		 Läs igenom bruksanvisningen innan du försöker 

använda utrustningen.
2. 		Förberedelse
a) 		 DENNA HÄCKTRIMMER KAN ORSAKA 

ALLVARLIGA SKADOR. Läs instruktionerna noggrant 
för korrekt hantering, förberedelse, underhåll, start 
och stopp av häcktrimmern. Bli bekant med alla 
kontroller och korrekt användning av häcktrimmern.

b) 		 Låt aldrig barn använda häcktrimmern.
c) 		 Se upp för överhängande kraftledningar.
d) 		 Undvik drift när människor finns i närheten, särskilt 

barn.
e) 		 Klä dig i lämpliga kläder! Bär inte lösa kläder eller 

smycken som kan fastna i rörliga delar. Användning 
av robusta handskar, skor som inte glider och 
skyddsglasögon rekommenderas.

f) 		 Om skärmekanismen träffar något främmande 
föremål eller häcktrimmern börjar ge ifrån sig något 
ovanligt ljud eller vibrationer, ska du stänga av 
strömkällan och låta häcktrimmern stoppas. Vidta 
följande steg:

	 inspektera skador;
		 kontrollera och dra åt eventuella lösa delar;
	 skadade delar bytts ut eller reparerats med delar med 

motsvarande specifikationer.
3. 		Drift
a) 		 Ta bort batteriet innan
		 rengöring eller vid rensning av blockering;
		 kontroll, transport och underhåll eller arbete med 

häcktrimmern;
		 justering av skäranordningens arbetsläge;
		 lämna häcktrimmeren utan tillsyn 
b) 		 Se till att häcktrimmern är korrekt placerad i ett 

angivet arbetsläge innan du startar motorn.
c) 		 När du använder häcktrimmern ska du alltid se till att 

driftspositionen är säker, särskilt när du använder en 
stege eller trappa.

d) 		 Använd inte häcktrimmern med en skadad eller alltför 
sliten skäranordning.

e) 		 Se alltid till att alla handtag och skydd är monterade 
när du använder häcktrimmern. Försök aldrig 
använda en ofullständigt monterad häcktrimmer eller 
en häcktrimmer som är utrustad med en obehörig 
modifiering.

f) 		 Använd alltid två händer för att använda en 
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odstranite akumulator. Ta previdnostni ukrep 
preprečuje nenameren zagon električnega orodja.

d) 	Električna orodja, katerih ne uporabljate, 
shranjujte izven dosega otrok. Osebam, ki 
naprave ne poznajo ali niso prebrale teh 
navodil za uporabo, naprave ne dovolite 
uporabljati. Električna orodja so nevarna, če jih 
uporabljajo neizkušene osebe.

e) 	Skrbno negujte električno orodje. 
Kontrolirajte brezhibno delovanje 
premičnih delov naprave, ki se ne 
smejo zatikati. Če so ti deli zlomljeni 
ali poškodovani do te mere, da ovirajo 
delovanje električnega orodja, jih je 
potrebno pred uporabo naprave popraviti. 
Slabo vzdrževana električna orodja so vzrok za 
mnoge nezgode.

f) 	Rezalna orodja vzdržujte tako, da bodo 
vedno ostra in čista. Skrbno negovana rezalna 
orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so lažje 
vodljiva.

g) 	Električna orodja, pribor, vsadna orodja 
in podobno uporabljajte ustrezno tem 
navodilom. Pri tem upoštevajte delovne 
pogoje in dejavnost, ki jo boste opravljali. 
Uporaba električnih orodij v namene, ki so drugačni 
od predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij. 

5) 	Skrbno ravnanje in uporaba 
akumulatorskih orodij

a) 	Akumulatorske baterije polnite samo v 
polnilnikih, ki jih priporoča proizvajalec. 
Polnilnik, ki je namenjen določeni vrs i 
akumulatorskih baterij, se lahko vname, če ga boste 
uporabljali skupaj z drugačnimi akumulatorskimi 
baterijami.

b) 	V električnih orodjih uporabljajte le 
akumulatorske Mbaterije, ki so zanje 
predvidene. Uporaba drugih akumulatorskih baterij 
lahko povzroči telesne poškodbe ali požar.

c) 	Akumulatorska baterija, katere ne 
uporabljate, ne sme priti v stik s 
pisarniškimi sponkami, kovanci, žeblji, 
vijaki in drugimi manjšimi kovinskimi 
predmeti, ki bi lahko povzročili premostitev 
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi 
kontakti lahko ima za posledico opekline ali požar.

d) 	V primeru napačne uporabe lahko iz 
akumulatorske baterije izteče tekočina. 
Izogibajte se kontaktu z njo. Pri 
naključnem kontaktu s kožo spirajte z 
vodo. Če pride tekočina v oko, dodatno 
poiščite tudi zdravniško pomoč. Iztekajoča 
akumulatorska tekočina lahko povzroči draženje kože 
ali opekline.

6)	 Servisiranje
a) 	Vaše električno orodje naj popravlja samo 

kvalificirano strokovno osebje ob obvezni 
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako bo 
zagotovljena ohranitev varnosti naprave.

DODATNI VARNOSTNI 

PREDPISI
1.	 Poskrbite, da bodo vsi deli telesa 

varno oddaljeni od rezilnih nožev. 
Med delovanjem nožev ne poskušajte 
odstranjevati rezalnega materiala in prav 
tako ne poskušajte držati materiala, ki ga 
numeravate odrezati. Zagozdeni rezalni 
material odstranite le pri izklopljeni 
napravi. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi škarij 
za grmičevje lahko privede do težkih poškodb.

2.	 Škarje za grmičevje prenašajte za 
ročaj, nož mora pri tem mirovati. Pri 
transportiranju in pred shranjevanjem 
morate na škarje za grmičevje vedno 
namestiti zaščitno pokrov. Skrbno rokovanje 
z napravo zmanjša nevarnost poškodb, ki bi nastale 
zaradi noža.

3.	 Električno orodje smete med delom držati 
le na izoliranem ročaju, saj lahko pride do 
dotika rezila s skritimi omrežnimi kabli 
orodja. Stik rezila z napeljavo, ki je pod napetostjo, 
lahko povzroči, da so posledično tudi kovinski deli 
naprave pod napetostjo in to vodi do električnega 
udara.

POMEMBNO
PRED UPORABO OBVEZNO PREBERITE
SHRANITE ZA KASNEJŠO UPORABO
Varna uporaba
1. 		Usposabljanje
	 	Preden začnete uporabljati ta obrezovalnik, se 

seznanite z navodili za uporabo.
2. 		Priprava
a) 		 TA OBREZOVALNIK ŽIVE MEJE LAHKO 

POVZROČI RESNE POŠKODBE. Natančno 
preberite navodila za pravilno ravnanje, pripravo, 
vzdrževanje, zagon in ugasnitev obrezovalnika žive 
meje. Natančno se seznanite z vsemi nadzori in 
pravilno uporabo obrezovalnika žive meje.

b) 		 Otrokom nikoli ne dovolite uporabo 	
obrezovalnika žive meje.

c) 		 Pazite na nadzemne električne vode.
d) 		 Izogibajte se uporabi obrezovalnika, medtem, ko so v 

bližini ljudje, še posebej otroci.
e) 		 Primerno se oblecite! Ne nosite ohlapnih oblačil ali 

nakita, ki se lahko zatakne v premikajoče se dele. 
Priporočamo uporabo trpežnih rokavic, nedrseče 
obutve in zaščitna očala.

f) 		 Če rezalni mehanizem udari v tuj predmet ali 
obrezovalnik žive meje ustvarja neobičajen zvok 
ali vibracije, izklopite vir napajanja in pustite, da se 
obrezovalnik žive meje ustavi. Naredite naslednje:

		 preglejte, če je kaj poškodovano;
		 preverite in zategnite morebitne razrahljane dele;
		 poškodovane dele zamenjajte ali popravite z deli, ki 

imajo enake specifikacije.
3. 		Uporaba
a) 		 Odstranite baterijo pred
		 čiščenjem ali odstranjevanjem blokade;
		 preverjanjem, vzdrževanjem ali delom na 	

obrezovalniku žive meje;
		 prilagoditvijo delovnega položaja rezalnega dela;
		 ko pustite obrezovalnik žive meje brez nadzora;
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Preden začnete z rezanjem, počakajte, da rezila 
dosežejo polno hitrost. Med delom imejte rezila obrnjena 
proč od ljudi in sten, kamnov, dreves, vozil ter drugih 
predmetov.
Če se rezilo zaustavi, takoj ugasnite rezalnik. Sprostite 
stikali in šele nato odstranite morebitne tujke iz rezil. 
Če režete trnato ali bodičasto grmičevje, uporabljajte 
zaščitne rokavice. 
Nikoli ne režite vej, ki so predebele za rezanje.
Vrhnje rezanje
Rezalnik premikajte v širokih gibih. Najboljše rezultate 
boste dosegli, če boste sprednji del rezila držali 
obrnjenega malce navzdol..
Bočno rezanje
Pri bočnem obrezovanju žive meje, začnite spodaj in 
režite navzgor, pri čemer živo mejo pri vrhu prirežite 
navznoter. Takšna oblika bo živi meji zagotovila 
enakomernejšo rast.

VZDRŽEVANJE
Pred kakršnim koli prilagajanjem, 
servisiranjem ali vzdrževanjem odstranite 
baterijo iz obrezovalnika žive meje.
Naprava tudi nima nobenih delov, ki bi jih morali 
servisirati. Za čiščenje naprave nikoli ne uporabljajte 
vode ali kemičnih sredstev. Obrišite jo le s suho krpo. 
Napravo vedno shranjujte na suhem mestu. Poskrbite, 
da bodo prezračevalne odprtine čiste. Vsi elementi 
krmiljenja morajo biti čisti, brez prahu.

VAROVANJE OKOLJA
  

 Odpadnih električnih naprav ne smete zavreči 
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki. 
Dostavite jih na mesto za ločeno zbiranje 

odpadkov. Glede podrobnosti, se posvetujte z lokalno 
službo za ravnanje z odpadki.

IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi, 
Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

Izjavljamo, da je izdelek,
Opis izdelka     Baterijski teleskopski 
obrezovalnik žive meje
Vrsta izdelka     WG252E WG252E.9 (250-299- 
oznaka naprave, predstavnik brezžičnega 
rezalnika žive meje)
Funkcija     Obrezovanje žive meje in grmičevja

skladen z naslednjimi direktivami,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC spremenjena 2005/88/EC

2000/14/EC spremenjena 2005/88/EC:
- Postopek za ugotavljanje skladnosti, glede na      
Dodatek V
- Izmerjena raven zvočne moči          89.2 dB(A)  
- Deklarirana raven zvočne moči         92 dB(A) 

in izpolnjuje naslednje standarde:
EN 60745-1
EN ISO 10517
EN ISO 3744
EN 55014-1
EN 55014-2

Oseba, ki je pooblaščena za skladnost tehnične 
dokumentacije,
Ime             Marcel Filz
Naslov         Positec Germany GmbH
Grüner Weg 10, 50825 Cologne, Germany

2019/11/06
Allen Ding
Namestnik glavnega inženirja,
Testiranje in certifikacija
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China




